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Verehrter Kunde. Sollten sich trotz neuester Fabrikationsmethoden und genauesten Qualitatskontrollen wider Erwarten Mangel herausstellen, wenden
Sie sich bitte unter Angabe des Kaufdatums, des Kaufortes und der Artikelnummer des Produktes an folgende kostenlose Hotline: 00800/BRILONER

(00800/27456637) Briloner Leuchten GmbH & Co. KG / Am Steinbach 14 / D-59872 Meschede Revision 02_11/2023
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@ sSicherheitshinweise / Bitte lesen Sie diese Informationen sorgfaltig durch, bevor Sie mit der Installation oder Inbetriebnahme dieses
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Produkts beginnen. Heben Sie diese Gebrauchsanweisung fiir spatere Zwecke gut auf.

Die Leuchten diirfen nur von autorisiertem Fachpersonal nach den jeweils geltenden Elektro- Installationsvorschriften installiert werden.

Der Hersteller ibernimmt keine Verantwortung flir Verletzungen oder Schéden, die Folge eines unsachgeméRen Gebrauchs der Leuchte sind.

Die Pflege von Leuchten beschrénkt sich auf die Oberflachen. Aus Griinden der elektrischen Sicherheit darf dieses Produkt nicht mit Wasser oder
sonstigen Flissigkeiten gereinigt werden. Verwenden Sie zur Reinigung nur ein trockenes, fusselfreies Tuch.

/\ Vorsicht! Gefahr des elektrischen Schlags. Uberpriifen Sie vor jedem Netzanschluss die komplette Leuchte auf etwaige Beschadigungen.
Benutzen Sie die Leuchte niemals, wenn Sie Beschadigungen feststellen.

/\ Achtung! Vor Beginn der Montage oder Demontage die Netzleitung spannungsfrei schalten. FI-Schutzschalter oder Sicherungsautomat
ausschalten bzw. Sicherung heraus drehen. Vorhandene Schalter auf “AUS”.

/\ Achtung! Vergewissern Sie sich vor dem Bohren der Befestigungsldcher, dass an der Bohrstelle keine Gas-, Wasser- oder Stromleitungen
angebohrt oder beschadigt werden kénnen.

Bei der Montage ist darauf zu achten, dass das Befestigungsmaterial fiir den Untergrund geeignet ist und dass dieser entsprechend tragfahig ist. Fir
eine unsachgeméRe Verbindung des Artikels mit dem jeweiligen Untergrund kann seitens des Herstellers keine Haftung (ibernommen werden.

H Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne auf dem Produkt oder der Verpackung bedeutet, dass dieses Produkt nicht mit dem Hausmiill
entsorgt werden darf. Das Produkt muss stattdessen am Ende seiner Lebensdauer zu einer Annahmestelle fiir das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geraten gebracht werden. Bitte erfragen Sie diese Stelle bei Ihrer zustdndigen kommunalen Verwaltung.

Beim Kauf eines Neugerates haben Sie das Recht, ein entsprechendes Altgerat zuriickzugeben. Riickgabe und Entsorgung sind fiir Sie in diesem
Fall kostenfrei. Bitte I6schen Sie vor der Riickgabe alle personenbezogenen Daten.

Die ordnungsgemafe Entsorgung dieses Produkts hilft, mégliche Folgen fiir Umwelt und Gesundheit zu vermeiden, die sich aus dem
Vorhandensein gefahrlicher Stoffe, Gemische oder Komponenten ergeben kénnten. Als Verbraucher spielen Sie dabei eine entscheidende Rolle fir
die Wiederverwertung von potenziell nutzbaren Rohstoffen und dem Erhalt einer sauberen Umwelt.

Schutzklasse | ©. Diese Leuchte muss mit dem Schutzleiter (griin - gelbe Ader) an der Schutzleiter - Klemme & angeschlossen werden.
Bezeichnung der Anschlussklemmen: L = Phase N = Neutralleiter & = Schutzleiter.

Abdeck- und Endkappen fiir Netzspannung filhrende Teile miissen grundsatzlich montiert werden. Leuchte nicht auf feuchtem oder leitendem
Untergrund montieren. Stellen Sie sicher, dass Leitungen bei der Montage nicht beschadigt werden.

Dieses Produkt ist vorgesehen fiir den normalen Betrieb und darf ausschlieRlich fiir die Wandmontage eingesetzt werden.

Die Leuchte besitzt den Schutzgrad “IP44¢ und ist firr den Einsatz im AulRenbereich von privaten Haushalten zugelassen. IP - Schutzgrad gilt nur
flr Wandmontage.

Nicht direkt in die Lichtquelle (Leuchtmittel, LED etc.) hineinschauen.

—® Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht ersetzbar; wenn die Lichtquelle ihr Lebensdauerende erreicht hat, ist die gesamte Leuchte zu ersetzen.
Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse “F*, bezogen auf die EU-Verordnung 2019/2015.

Farbabweichungen bei LED’s verschiedener Chargen sind mdéglich. Die Lichtfarbe und Leuchtstérke von LED’s kann sich auch in Abhdngigkeit
von der Lebensdauer verandern.

& Dieser Atrtikel ist nicht geeignet fiir den Betrieb in dimmbaren Stromkreisen.

Leuchte mit Bewegungsmelder / Bewegungsmeldereinstellung :

“1.© Dammerungseinstellung — Die Ansprechschwelle l3sst sich stufenlos einstellen. “LUX = Rechtsanschlag = Der Bewegungsmelder reagiert
bei Tageslicht / Linksanschlag = Der Bewegungsmelder reagiert bei Dunkelheit

«2.« Entfernungsbereich, in dem der Bewegungsmelder aktiv werden soll ,,DISTANCE ->“ Linksanschlag = kurz / Rechtsanschlag = lang

“3.« Leuchtdauer “TIME ->“ Linksanschlag = kurz / Rechtsanschlag = lang

Die Einschaltdauer der angeschlossenen Last bei erfasster Bewegung betrégt ca. ,,10* Sekunden bis ,,5* Minuten (Einstellbar). Die Einschaltdauer
verlangert sich in dieser Zeit bei erneut erfasster Bewegung jedes Mal um den eingestellten Wert.

Der Bewegungsmelder reagiert auf Temperaturunterschiede im Erfassungsbereich. Vermeiden Sie deshalb bei der Montage folgende Situationen:
a. Richten Sie den Sensor nicht auf Objekte mit stark reflektierenden Oberflachen wie zum Beispiel Spiegeln oder &hnlichem.

b. Richten Sie den Sensor nicht auf Objekte, die sich im Wind bewegen kénnen wie zum Beispiel Vorhénge, groRe Pflanzen oder &hnlichem.

c. Vermeiden Sie die Montage in der Nahe von Wérmequellen wie zum Beispiel Liftungsschlitzen, Klimaanlagen, Leuchten oder &hnlichem.

d. Der Bewegungsmelder sollte bevorzugt dort montiert werden, wo er vor Regen und direkter Sonneneinstrahlung geschitzt ist.

e. Wenn der Artikel im Erfassungs- oder Bereitschaftsmodus hochfrequenten, elektromagnetischen Feldern ausgesetzt wird, kann dies zum nicht
erwinschten Einschalten fuhren. Nach Beseitigung der Storfelder kann sich der Artikel selbst zuriickstellen.

Die Empfindlichkeit der Erfassung ist abhangig von der Richtung der zu erfassenden Bewegung. Das seitliche VVorbeilaufen am Sensor ergibt eine
hohe Schalt-Empfindlichkeit. Das gerade Zulaufen auf den Sensor ergibt eine niedrigere Schalt-Empfindlichkeit.

Die Empfindlichkeit der Erfassung ist abhangig von der Umgebungstemperatur. Niedrige Umgebungstemperaturen ergeben eine hohe
Empfindlichkeit. Hohe Temperaturen ergeben eine niedrige Empfindlichkeit. Dies kann Einfluss auf die Erfassungsreichweite haben.

Der Artikel ist so zu montieren und auszurichten, dass der Bewegungsmelder den zu iberwachenden Bereich ohne stérende Hindernisse erfassen
kann.

Die Erfassungsreichweite des Sensors betragt ca. “2m* bis “8m* (Einstellbar). Die Montagehohe sollte sich bevorzugt zwischen “1,8“ Meter und
“2,5% Meter bewegen. Der Erfassungswinkel betragt <90 °«.

Der Bewegungsmelder wird aktiviert bei einer Beleuchtungsstérke von “10 Lux* bis “co Lux* (Einstellbar).

Nach dem Einschalten der Versorgungsspannung benétigt der Bewegungsmelder ca. “60¢ Sekunden zum Aufwérmen, um korrekt arbeiten zu
kdnnen. Die angeschlossene Last wird dabei flr ca. “60* Sekunden eingeschaltet. AnschlieRend geht der Bewegungsmelder in den
Automatikmodus uber.

Das Gerat ist mit einer Dauerschaltoption ausgestattet. Die angeschlossene Last wird hierbei dauerhaft eingeschaltet.

Aktiviert wird diese Funktion durch das Aus- und wieder Einschalten der Netzspannung (“2 x* kurz hintereinander), zum Beispiel mit einem
vorgeschalteten Wandschalter.

Deaktiviert wird diese Funktion durch das Aus- und wieder Einschalten der Netzspannung (“2 x* kurz hintereinander), zum Beispiel mit einem
vorgeschalteten Wandschalter.
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@D Safety directions / Please read this information carefully before installing or using this product. Please keep this user manual for further reference.

1. The lamps may only be installed by authorized and qualified technicians according the valid regulations for electrical installation.

2. The manufacturer does not accept any responsibility for injuries or damage resulting from improper use of the light.

3. Maintenance of the lights is limited to the surfaces. For electrical safety reasons, this product must not be cleaned with water or other liquids. Use only a dry, lint-free cloth for
cleaning.

4. /A Caution! Risk of electric shock. Before connecting to the mains, always check the entire light for possible damage. Never use the light if you notice any damage.

5. /A Caution! Disconnect the mains cable from the power supply before assembling or disassembling. Switch off the earth leakage circuit breaker/automatic circuit breaker or
unscrew the fuse. Turn the switches to "OFF"".

6. A\ Caution! Before drilling the mounting holes, make sure that no gas, water or electricity pipes and wires can be drilled through or damaged in your chosen mounting location.

7. When mounting, ensure that the attachment material is suitable for the subsurface and that this surface is capable of carrying the weight of the fixture. The manufacturer is not
liable for improper installation of the item on the relevant subsurface.

8. B The symbol of the crossed-out garbage can on the product or the packaging means that the product must not be disposed with ordinary household waste. At the end of its
useful life, the product must be returned to a point of acceptance for the recycling of electric and electronic device. Please ask your local municipality for the point of acceptance.
When purchasing a new device, you have the right to return a corresponding old device.In this case, return and disposal are free of charge for you.Please delete all personal data
before returning. Disposing of this product in line with local regulations helps to mitigate the effects on the environment and health which might otherwise occur as a result of
hazardous substances, combinations or components. As the consumer, you can play a decisive part in recycling and reusing potentially usable substances and conserving our
environment.

9. Safety class | . This light must be connected to the earthed conductor-terminal with the earthed conductor (green-yellow wire) €. Description of the supply terminals: L =
Phase N = Neutral conductor & = Earthed conductor.

10. Protective covers and end covers for mains voltage control parts must always be mounted. Do not install the light on a damp or conductive subsurface. Please make sure that no
cables get damaged during the installation work.

11. This product is intended for normal operation and may only be used for wall mounting.

12. The lights have a protection class rating of “IP44% and are approved for use in the exterior areas of private households. IP degree of protection applies for wall mounting only.

13. Do not look directly into the light source (illuminant, LED, etc.).

*%.® The light source of this lamp is not replaceable; when the light source reaches its end of life the whole luminaire shall be replaced.

15. This product contains a light source of energy efficiency class “F*, based on the EU regulation 2019/2015.

16. LED colour deviation when using different chargers may occur. The light colour and luminous strength of the LED's can also change as a result of life span level from the lamp.

17. A This article is not suitable for use with dimmable electric circuits.

18. Light with motion detector / Movement sensor : “1.“ Twilight settings — The response limit can be adjusted infinitely. “LUX ->“ Right stop position = The movement sensor
reacts at daylight. / Left stop position = The movement sensor reacts in darkness. “2.“ Range, in which the movement sensor shall become active. ,,DISTANCE > left-hinged
=short / right-hinged = long “3.* Illumination time “TIME > Left stop = short / Right stop = long

19. When movement is detected, the operating period of the connected load is between ,,10% seconds and ,,5° minutes (adjustable). When new movements are detected during this
original operating period, the duration is always lengthened by the amount of time set by the user.

20. The motion sensor responds to differences in temperature within the detection zone. Hence avoid the following conditions during installation:

a. Do not aim the sensor at objects with highly reflective surfaces such as mirrors or similar.

b. Do not aim the sensor at objects which may move in the wind such as curtains, large plants or similar.

c¢. Do not install in the vicinity of objects that give out warmth such as air vents, air-conditioning units, light fittings or similar.

d. The motion sensor should preferably be installed in a place protected from rain and direct sunlight.

e. Should the article in detection or stand-by mode be exposed to high-frequency, electromagnetic fields, then it may turn on unintentionally. The article resets itself after the
disruption field is removed.

21. The detection sensitivity depends on the direction of the movement to be detected. Running laterally past the sensor results in a high activation sensitivity. Running directly up to
the sensor results in a low activation sensitivity.

22. The detection sensitivity depends on the temperature of the surrounding area. Low temperatures result in a high sensitivity. High temperatures result in a low sensitivity. This can
have an influence on the scope of detection.

23. The product must be mounted and oriented in such a way that the motion detector can capture the area to be monitored without interfering obstacles.

24. The sensor’s scope of detection is between “2m“ and “8m* (adjustable). The installation height should preferably be adjustable between “1,8“ metres and “2,5“ metres. The
angle of detection is “90 °,

25. The motion sensor is activated by an illumination intensity between “10 Lux* and “co Lux* (adjustable).

26. After the supply voltage has been switched on, the motion sensor needs to warm up for around “60% seconds in order to function correctly. The connected load is thereby also
switched on for around “60* seconds. The motion sensor subsequently enters automatic mode.

27. The device is fitted with a permanent use option. In this case the connected load is permanently switched on.

This function is activated by switching the mains voltage off and back on (“2 x* in quick succession), using a wall control with an upstream connection, for example.
This function is deactivated by switching the mains voltage off and back on (“2 x* in quick succession), using a wall control with an upstream connection, for example.

® Consignes de sécurité / Merci de lire ces informations avec attention avant de commencer avec I’installation ou la mise en marche de ce produit. Conservez ce mode

d’emploi pour pouvoir le consulter plus tard en cas de besoin.

Les lampes doivent étre installées par un personnel spécialisé uniquement, en suivant les instructions d’installation électronique en vigueur.

Le fabricant n’est pas responsable des blessures ou des dommages résultant d’une utilisation incorrecte des lampes.

3. Le soin des lampes se limite aux surfaces. Pour des raisons de sécurité électrique, il est interdit de nettoyer la lampe avec de I'eau ou avec d'autres liquides. Utilisez pour le
nettoyage un chiffon sec et non pelucheux.

4. /N Attention ! Risque de choc électrique. Vérifiez, avant chaque raccordement au secteur, que la lampe et le cable d'alimentation ne sont pas endommagés. N'utilisez jamais la
lampe lorsque vous constatez qu'elle est endommagée.

5. /\ Attention ! Débrancher la ligne d’alimentation avant le début du montage ou du démontage. Débrancher le disjoncteur FI ou le coupe-circuit automatique ou dévisser le
fusible. Commutateur présent sur « OFF ».

6. /\ Attention ! Avant le pergage des trous de fixation, assurez-vous qu'il n'y ait aucun dommage causé aux conduites de gaz, d'eau ou électriques a I’endroit du forage.

7. Lorsde l'installation, veillez a ce que le matériel de fixation soit solide et adapté a la surface de montage. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de montage ou
installation sur une surface inadéquate.

8. X Le symbole du bidon d'ordures rayé sur le produit ou I'empaquetage signifie que le produit ne doit pas étre disposé avec le déchet ordinaire de ménage. A la fin de son vie
utile, le produit doit étre retourné & un point d'acceptation pour la réutilisation des appareils électroniques ou électriques. Veuillez demander votre municipalité locale pour le
point. Lors de I'achat d'un nouvel appareil, vous avez le droit de retourner un ancien appareil correspondant.Dans ce cas, le retour et I'élimination sont gratuits pour vous.Veuillez
supprimer toutes les données personnelles avant de revenir. La mise au rebut correcte de ce produit permet d'éviter de possibles effets sur I'environnement et la santé pouvant
découler de la présence de matieres, mélanges ou substances dangereux. En tant que consommateur, vous jouez un role essentiel dans le recyclage de matiéres premiéres
potentiellement utiles et la préservation d'un environnement propre.

9. Catégorie de protection | . Cette lampe doit étre raccordée avec le cable de protection terre (fil vert — jaune) & la borne du cable de protection terre €. Description des bornes
serre-fils : L = Phase N = Conducteur neutre & = Cable de protection terre.

10. Les caches et les embouts de finition pour la tension du réseau des pieces conductrices doivent obligatoirement étre montés. Ne pas monter la lampe sur un support humide ou
conducteur. Veuillez vous assurer que les cordons ne soient pas abimés pendant le montage.

11. Ce produit est destiné a un usage normal et il peut étre utilisé pour un montage mural.

12. Le luminaire possede le degré de protection *"1P44"" et est homologué pour une utilisation dans la partie extérieure de domiciles privés. Le degré de protection d’IP s'applique
pour le support de mur seulement.

13. Ne regardez pas directement la source lumineuse (illuminant, LED, etc.).

14, *_® Lasource lumineuse de ce luminaire ne peut pas étre remplacée. Dés que la source lumineuse arrive en fin de vie, la totalité du luminaire doit étre remplacée.

15. Ce produit contient une source lumineuse de la classe d’efficacité énergétique “F*, telle que définie dans le réglement UE 2019/2015.

16. Des écarts de couleur dans le cas de LED de différents lots sont possibles. La couleur de lumiére et I’intensité lumineuse des LED peuvent également se modifier en fonction de
la durée de vie.

17. A Cet article ne convient pas pour un usage en circuit électrique de régulation.
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Lumiére avec détecteur de mouvement / Détecteur de mouvement : “1. Paramétres crépusculaires - la limite de réponse peut étre ajustée infiniment. “LUX - Butée droite =
Le détecteur de mouvement réagit au jour. / Butée gauche = Le détecteur de mouvement réagit a I'obscurité. “2.“ Gamme, dans laquelle la sonde de mouvement deviendra active.
»DISTANCE ->* gauche-articulé = court / droit-articulé = long

“3.% Temps d'illumination “TIME > Arrét gauche = bref / Arrét droite = long

La minuterie de la charge raccordée en cas de mouvement détecté s'éleve a env.“10% secondes jusqu'a ,,5° minutes (réglable). En cas de nouveau mouvement détecté, la
minuterie se prolonge a chaque fois pour la méme durée.

Le détecteur de mouvement réagit au changement de température dans la zone de détection. Veuillez donc éviter les situations suivantes au cours du montage:

a. Diriger le capteur sur des objets avec des surfaces réfléchissantes telles que des miroirs.

b. Diriger le capteur sur des objets qui peuvent bouger avec le vent tels que des rideaux, plantes vertes ou autres.

¢. Monter le capteur pres de sources de chaleur telles que les fentes de ventilation, la climatisation, I'éclairage ou autres.

d. Le capteur de mouvement doit étre monté de préférence a I'abri de la pluie et des rayons directs du soleil.

e. Si l'article en mode couverture ou veille est soumis a des champs électromagnétiques a haute fréquence, cela peut entrainer des mises en marche inopportunes. Aprés
élimination des parasites, l'article peut se réinitialiser de lui-méme.

La sensibilité du captage dépend de la direction du mouvement capté. Les mouvements latéraux devant le capteur sont plus facilement détectables. Marcher droit sur le capteur
induit une plus faible sensibilité.

La sensibilité du captage dépend de la température ambiante. Les températures ambiantes basses induisent une plus grande sensibilité. Les températures élevées induisent une
plus faible sensibilité. Cela peut influencer la distance de détection.

L'article doit étre installé et orienté de maniere & ce que le détecteur de mouvements puisse saisir la zone a surveiller sans obstacles génants.

La distance de détection du capteur s'éléve & env. “2m* jusqu'a “8m* (réglable). La hauteur de montage doit de préférence étre comprise entre “1,8% métre et “2,5% métres.
L'angle de couverture s'éléve a “90 °«.

Le capteur de mouvement sera enclenché avec un éclairage de “10 Lux“ a “co Lux* (réglable).

Suite a la mise sous tension, le capteur de mouvement a besoin d'env. “60* secondes pour se réchauffer, avant de pouvoir fonctionner correctement. La charge raccordée est donc
activée pendant env. “60 secondes. Ensuite, le détecteur de mouvement passe en mode automatique.

L'appareil est équipé d'une option longue durée. La charge raccordée est alors activée de fagon durable.

Cette fonction est activée par la mise hors tension puis la remise sous tension (“2 x* directement a la suite I'un de l'autre), par exemple avec un interrupteur mural en amont.
Cette fonction est désactivée par la mise hors tension puis la remise sous tension (“2 x* directement a la suite I'un de I'autre), par exemple avec un interrupteur mural en amont.

D cConsigli di Sicurezza / Leggere attentamente le presenti informazioni prima di installare o attivare questo prodotto. Conservare le istruzioni per I’uso per I’ulteriore

10.

11.
. La lampada dispone di un grado di protezione “IP44“ ed ¢ pensata per esterni e per 1’uso privato. Il grado di protezione IP vale solo per montaggi sulla parete.
13.
14.
. Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energetica “F, in base al regolamento UE 2019/2015.
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impiego.

Le luci possono essere installate solo da personale specializzato secondo le vigenti norme di installazione elettrica.

Il produttore non si assume alcuna responsabilita per danni o incidenti che si dovessero verificare se non vengono rispettate le corrette istruzioni d’uso.

La manutenzione della lampada si limita alle superfici esterne. Per motivi di sicurezza elettrica, questo prodotto non deve essere pulito con acqua o altri liquidi. Per la pulizia
utilizzare solo un panno asciutto e privo di pelucchi.

/N Attenzione! Pericolo di scossa elettrica! Prima di collegare alla rete, controllare I'intera lampada in caso di eventuali danni. Non utilizzare mai la lampada se si notano danni.
/\ Attenzione! Scollegare I'alimentazione prima di iniziare il montaggio o lo smontaggio. Spegnere l'interruttore Fl o I'interruttore automatico oppure rimuovere il fusibile. Gli
interruttori presenti su "OFF".

/\ Attenzione! Prima di procedere a trapanare i fori per il fissaggio, assicurarsi che nell’area da perforare non vi siano condutture di gas, acqua o corrente che potrebbero venire
perforate o danneggiate.

Durante il montaggio fare attenzione all’idoneita del materiale di fissaggio al sottofondo e alla solidita di quest’ultimo. Il produttore non pud assumersi alcuna responsabilita a
seguito di un’applicazione scorretta dell’articolo al sottofondo corrispondente.

X 11 simbolo del bidone dell'immondizia cancellato applicato sul prodotto o sulla confezione significa che questo prodotto non deve essere smaltito nei rifiuti domestici. Deve
essere invece portato ad un punto di raccolta dedito al riciclaggio di apparecchi elettrici ed elettronici. Richiedere 1’indirizzo presso 'amministrazione comunale competente.
Quando acquisti un nuovo dispositivo, hai il diritto di restituire un vecchio dispositivo corrispondente.In questo caso, il reso e lo smaltimento sono gratuiti per te.Si prega di
cancellare tutti i dati personali prima di tornare. Lo smaltimento conforme di questo prodotto contribuisce ad evitare eventuali conseguenze a danno dell’ambiente e della salute,
le quali potrebbero essere provocate dalla presenza di sostanze, miscele o componenti pericolose. In quanto consumatore, 1’utente svolge un ruolo fondamentale per il recupero di
materie prime potenzialmente utilizzabili e il mantenimento di un ambiente pulito.

Classe di sicurezza | €. Questa lampada deve essere collegata al cavo di presa a terra (filo verde-giallo) tramite un morsetto € di bloccaggio. Denominazione dei morsetti di
collegamento: L = Fase N = Neutro © = Terra

E’ indispensabile applicare le coperture per i fili di trasmissione della tensione di rete. La lampada non deve essere installata in zone umide o in condutture semiinterrate.
Assicurarsi che i cavi non vengano danneggiati in fase di installazione.

Questo prodotto ¢ destinato al normale funzionamento e puo essere installato solamente alla parete.

Non guardare mai direttamente nella sorgente luminosa (lampadine, LED eccetera etc.).
*__® La sorgente luminosa di questa lampada non & sostituibile. Quando la sorgente luminosa avra raggiunto il termine del suo ciclo vitale, va sostituita Iintera lampada.

Sono possibili differenze di colore nel caso in cui le cariche dei LED siano differenti. 1l colore luminoso dei LED pud anche differire a seconda della durata in servizio.

A\ Questo articolo non & adatto alla messa in funzione in circuiti regolabili.

Lampada con segnalatore di movimento / Regolazione del segnalatore di movimento :“1.“ Regolazione della luce crepuscolare — La soglia di reazione si pud impostare in
continuo. “LUX ->“ Battuta destra = il segnalatore di movimento reagisce alla luce diurna / Battuta sinistra = il segnalatore di movimento reagisce alla luce crepuscolare. “2.%
Distanza nella quale far attivare i segnalatori di movimento ,,DISTANCE ->* battuta di arresto a sinistra = breve / battuta di arresto a destra = lunga. “3.“ Durata d'illuminazione
“TIME ->*“ battuta di arresto a sinistra = corta / battuta di arresto a destra = lunga

La durata di accensione del carico collegato in caso di rilevazione di movimento si aggira intorno a ca. ,,10“ secondi fino ad arrivare a ,,5% minuti (regolabile). In questo
intervallo di tempo, la durata di accensione aumenta ogni volta dello stesso valore nel caso in cui si rilevi nuovamente il movimento.

1l rilevatore di movimento reagisce alle differenze di temperatura nell’area di rilevamento. Evitare pertanto le seguenti situazioni durante il montaggio:

a. Non orientare il sensore verso oggetti con superfici altamente riflettenti, come ad esempio specchi o simili.

b. Non orientare il sensore verso oggetti che si possono muovere in presenza di vento, come ad esempio tende, piante di grandi dimensioni o simili.

c. Evitare il montaggio in prossimita di fonti di calore, come ad esempio griglie di aerazione, condizionatori, lampade o simili.

d. Sarebbe meglio montare il rilevatore di movimento in un luogo protetto da pioggia e irraggiamento solare diretto.

e. L’eventuale esposizione dell’articolo a campi elettromagnetici ad alta frequenza quando esso si trova nelle modalita di rilevamento o di stand-by puo condurre ad
un’accensione indesiderata. Dopo aver eliminato i campi di interferenza, I’articolo si puo rispegnere da solo.

La sensibilita del rilevamento dipende dalla direzione del movimento da rilevare. Il movimento laterale sul sensore determina una sensibilita di accensione elevata. Il movimento
dritto sul sensore determina una sensibilita di accensione minore.

La sensibilita del rilevamento dipende dalla temperatura ambientale. Basse temperature ambientali determinano un’elevata sensibilita. Elevate temperature determinano una bassa
sensibilita. Cid puo ripercuotersi sul raggio d’azione del rilevamento.

L’articolo deve essere montato ed orientato in modo tale che il rilevatore di movimento possa rilevare 1’area da monitorare senza ostacoli che interferiscano.

11 raggio d’azione del rilevamento del sensore rientra tra ca. “2m* e fino a “8m* (regolabile). L altezza di montaggio ideale dovrebbe aggirarsi intorno a “1,8% metri e “2,5¢
metri. L’angolo di rilevamento ¢ pari a “90 °.

1l rilevatore di movimento viene attivato in presenza di un’intensita di illuminazione da “10 Lux* fino a “oo Lux* (regolabile).

Dopo I’accensione della tensione di alimentazione, il rilevatore di movimento necessita di ca. “60 secondi per riscaldarsi e poter funzionare correttamente. Il carico collegato
viene acceso per ca. “60“ secondi. Il rilevatore di movimento passa infine automaticamente alla modalita automatica.

L’apparecchio ¢ dotato di un’opzione di accensione permanente. Il carico collegato viene acceso pertanto in modalita fissa.

Questa funzione viene attivata spegnendo e accendendo di nuovo la tensione di rete (“2 x* volte successive), ad esempio con un interruttore a parete preinserito.

Questa funzione viene disabile spegnendo e accendendo di nuovo la tensione di rete (“2 x* volte successive), ad esempio con un interruttore a parete preinserito.
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® Advertencias de seguridad / Por favor lea atentamente esta informacién antes de comenzar con la instalacion o la puesta en marcha de este producto. Guarde las

N

19.

20.

21.
22.

23.
24.

25.
26.

27.

instrucciones.
Las ldmparas s6lo pueden ser instaladas por personal especializado autorizado, y siguiendo las indicaciones de instalacion vigentes.
El fabricante no asume ninguna responsabilidad por heridas o dafios materiales ocurridos como consecuencia de un uso inadecuado de las luces.
Para el cuidado de las luces s6lo deben limpiarse las superficies externas. Por razones de seguridad eléctrica, este producto no debe limpiarse con agua ni otros liquidos. Para
limpiarlo, utilice un trapo seco y sin pelusa.
/) iCuidado! Riesgo de descarga eléctrica. Antes de conectarla a la red eléctrica, compruebe que la Iémpara no presente ningtin tipo de dafio. En ningdn caso utilice la lampara si
detecta algun dafio.
/\ jAtencion! Desconecte el cable de red de la fuente de alimentacion antes de comenzar el montaje o desmontaje. Desconecte el interruptor diferencial o el fusible automatico o
desenrosque el fusible. Interruptores en posicion “OFF”.

jAtencion! Antes de realizar el agujero de sujecion, asegurese de que el punto de perforacién no atraviese o dafie ningtin conducto de gas, de agua o toma de corriente.
Para montar la fijacion hay que tener en cuenta que el material de fijacién sea el adecuado para el fondo y que este sea resistente. El fabricante no asumira ninguna
responsabilidad en caso de efectuarse una fijacion inadecuada del articulo con el fondo correspondiente.
X El simbolo con el cubo de basura tachada sobre el producto o sobre el embalaje significa que no debe ser desechado con la basura doméstica. Por el contrario, el producto debe
ser llevado a una oficina de registro para el reciclaje de aparatos eléctricos o electrénicos al final de su tiempo de duracién. Por favor, inférmase con su administracion minicipal
donde se encuentra una oficina de registro. Al comprar un dispositivo nuevo, tiene derecho a devolver el dispositivo antiguo correspondiente.En este caso, la devolucién y la
eliminacion son gratuitas para usted.Elimine todos los datos personales antes de regresar.
El desecho adecuado de este producto ayudara a prevenir posibles consecuencias para la salud y el medio ambiente que podrian derivarse de la presencia de sustancias, mezclas o
componentes peligrosos. Como consumidor, usted tiene un papel fundamental en el reciclaje de materias primas potencialmente reutilizables y en la conservacion de un medio
ambiente limpio.
Clase de proteccion | €. Esta lampara debe conectarse con el conductor de proteccion (hilo verde - amarillo) en el borne del conductor de proteccién €. Identificacién de los
bornes de conexién: L = fase N = conductor neutro € = conductor de proteccién.

. Las tapas de cobertura y terminacion para las piezas con conduccion eléctrica deben montarse incondicionalmente. No montar la lampara en zonas subterraneas himedas o

conductivas. Asegurese de que las lineas no resulten dafiadas durante el montaje.

. Este producto esté disefiado para un funcionamiento normal y solo puede emplearse para montaje en pared.
. Lal&mpara posee el grado de proteccion “IP44“ y esté autorizada para uso doméstico en el exterior. El grado de proteccion IP es valido solamente para montajes en paredes.
. No mire jamés directamente en la fuente de la luz (alumbrantes, LED etc.).

. Este producto incluye una fuente de iluminacion de clase de eficiencia energética “F* conforme al reglamento UE 2019/2015.

. Pueden darse desviaciones de color en LEDs procedentes de diferentes lotes de fabricacion. El color y la luminosidad de los LEDs pueden variar también en funcién de su vida.
. & Este articulo no esta disefiado para funcionar en circuitos de corriente regulables.

. Lampara con sensor de movimiento / Ajustamiento del sensor de movimiento :

“1. Ajustamiento en el creplsculo — La sensibilidad puede ser ajustada con progresion continua. “LUX = Tope derecha = El sensor de movimiento reacciona en la luz del dia
/ Tope izquierda = el sensor reacciona en la obscuridad

“2.“ Plazo de distancia, donde se debe activar el sensor de movimiento ,,DISTANCE > Tope izquierda = brevemente / Tope derecha = largamente

“3.% Duracion luminica “TIME = Tope izquierda = breve / Tope derecha = largo

La duracién de conexién de la carga conectada al detectar un movimiento es de aprox. ,,10% segundos a ,,5“ minutos (regulable). Durante este tiempo, la duracién de conexién
aumenta segun el valor ajustado cada vez que se vuelve a detectar un movimiento.

El sensor de movimientos reacciona antes los cambios de temperatura dentro del area de deteccion. Por tanto, durante el montaje debe evitar las siguientes situaciones:

a. No dirija el sensor hacia objetos con superficies muy reflectantes, como espejos o similares. b. No dirija el sensor hacia objetos que puedan moverse si hace viento, por
ejemplo cortinas, plantas grandes o similares. c. Evite el montaje cerca de fuentes de calor, como ranuras de ventilacion, aires acondicionados, lamparas o similares. d. El sensor
de movimientos debe montarse preferentemente en un lugar protegido de la lluvia y de la radiacién solar directa.

e. Si el articulo se expone a campos electromagnéticos de alta frecuencia en el modo de deteccion o de espera, puede provocar un encendido no deseado. Una vez eliminados los
campos de interferencia, el articulo puede restablecerse por si mismo.

La sensibilidad de la deteccion depende de la direccion del movimiento. El sensor es mas sensible a los movimientos laterales que a los movimientos directos hacia el sensor.

La sensibilidad de la deteccion depende de la temperatura ambiental. Con temperaturas bajas la sensibilidad es mayor que con temperaturas mas altas. Esto puede influir sobre el
area de deteccion.

El articulo debe montarse y alinearse de forma que el detector de movimiento pueda detectar la zona a vigilar sin obstaculos que interfieran.

El area de deteccion del sensor es de aprox. “2m* hasta “8m* (regulable). Es recomendable que la altura de montaje se encuentre entre “1,8% metros y “2,5“ metros. EI angulo
de deteccion es de “90 °«.

El sensor de movimientos se activara con una iluminacion de entre “10 Lux“ y “co Lux“ (regulable).

Tras conectar la corriente de alimentacion el sensor de movimientos requiere de aprox. “60“ segundos para calentarse y trabajar correctamente. La carga conectada se encendera
entonces durante aprox. “60“ segundos. A continuacion el sensor de movimientos pasa a modo automatico.

El aparato dispone de una opci6n de funcionamiento continuo. En este caso, la carga conectada se encendera permanentemente.

Esta funcién se activa apagando y encendiendo de nuevo la fuente de alimentacion (“2 x“ veces seguidas brevemente), por ejemplo con un interruptor de pared previamente
activado.

Esta funcién se discapacitado apagando y encendiendo de nuevo la fuente de alimentacion (“2 x“ veces seguidas brevemente), por ejemplo con un interruptor de pared
previamente activado.

@® Ssikkerhedshenvisninger / Var venlig at laese de falgende informationer naje, for du starter med installationen eller idriftsattelsen af dette produkt. Denne

N

driftsvejledning skal opbevares, s& du kan bruge den pa et senere tidspunkt.

Lygterne skal monteres af autoriseret fagpersonale i henhold til de galdende installationsforskrifter for elektronik.

Producenten overtager ikke ansvar for kveestelser eller beskadigelser, som fglger ud af uhensigtsmassig brug af lygten.

Vedligeholdelse af lygterne begraenses pa overfladerne. Af hensyn til den elektriske sikkerhed, ma dette produkt ikke renggres med vand eller andre vaesker. Anvend en ter,

fnugfri klud til renggring.

/N Forsigtigt! Fare for elektrisk stad. Kontroller hele lampen inden hver nettilslutning for eventuelle beskadigelser. Brug aldrig lampen, hvis du opdager nogen beskadigelser.

A\ OBS! Fjern stremledningen fra stramforsyningen inden monteringen eller demonteringen pabegyndes. Sluk for fejlstramsafbryderen eller den automatiske afbryder, eller drej

sikringen ud. Kontakter stilles pa ""OFF"".

/\ OBS! Sgrg inden boringen af fastgarelseshullerne for, at der ikke kan pabores eller beskadiges gas- vand-, eller stramledninger pa borestedet.

1 forbindelse med montagen, s& skal man vere opmaerksom p4, at fastgarelsesmaterialet til undergrunden er egnet og at denne tilsvarende kan beere. | forbindelse med artiklens

uhensigtsmaessige forbindelse med den enkelte undergrund, kan der fra producentens side ikke overtages nogen garanti.

E Symbolet (skraldespand med streg over) pa produktet eller emballagen betyder, at produktet ikke mé deponeres sammen med husholdningsaffald. Produktet skal bringes til en

genbrugsstation, som er autoriseret til recycling af elektriske apparater. Spgrg din kommune efter den naermeste genbrugsstation. Ved kgb af en ny enhed har du ret til at returnere

en tilsvarende gammel enhed. dette tilfeelde er returnering og bortskaffelse gratis for dig.Slet venligst alle personlige data, fer du returnerer.

En korrekt bortskaffelse af dette produkter er med til at forhindre mulige miljg- og sundhedsmaessige falger, der kan opsta ved brugen af farlige stoffer, blandinger og

komponenter. Som forbruger spiller du en afgarende rolle med hensyn til en potentiel genanvendelse af rastoffer samt opretholdelsen af et rent miljga.

gskyttelsesklasse 1 . Denne lygte skal tilsluttes med jordledningen (gren - gule &rer) til jordledningens klemme €. Tilslutningsklemmernes betegnelse: L = fase N = nulleder
= jordledning.

. Skeerm- og endekapper til dele, som leder stram, skal altid monteres. Lygten ma ikke monteres pé fugtig eller ledende undergrund. Giv agt pa, at ledningerne ikke beskadiges ved

monteringen.

. Dette produkt er beregnet til den normale drift og ma udelukkende bruges til vaegmontering.
. Lampen har kapslingsklasse “IP44% og er tilladt til anvendelse udenders i private husholdninger. IP - beskyttelsesgraden galder kun ved montering pa vaggen.
. Se aldrig direkte ind i lyskilden (lyspaere, LED, etc.)

. Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklassen “F*, baseret p4 EU-forordningen 2019/2015.
. Der kan forekomme afvigelser ved LED fra forskellige leveringer. LED-lysets farve og intensitet kan ogsé &ndre sig alt efter dens levetid.
. & Denne artikel er ikke egnet til driften i deempningsbare strgmkredse.

18. Lampe med bevagelsessensor / Indstilling af bevaegelsesdetektor :
“1.“ Indstilling for deemring — trinles indstilling. “LUX - Anslag til hejre = Bevaegelsesdetektoren reagerer pd dagslys / Anslag til venstre = Bevagelsesdetektoren reagerer i
tilfeelde af marke
“2.% Afstand, hvor bevagelsesfoleren skal reagere ,,DISTANCE - Anslag til venstre = kort / Anslag til hejre = lang
“3.% Varighed for belysning “TIME >* Venstrestillet = kort / Hejrestillet = lang

19. Driftstiden af den tilsluttede belastning ved registreret bevaegelse er fastlagt pa ca. ,,10* sekunder til ,,5° minutter (justerbart). Driftstiden bliver i dette tidsrum hver gang
forleenget med den indstillede vaerdi ved ny registreret beveegelse.

20. Bevaegelsessensoren reagerer pa temperaturforskelle i deekningsomradet. Undga derfor ved montering felgende situationer:
a. Ret ikke sensoren pa objekter med en sterk reflekterende overflade som fx spejle eller lignende.
b. Ret ikke sensoren pa objekter, som kan bevage sig i vinden som fx forhang, store planter eller lignende.
¢. Undga montering i neerheden af varmekilder som fx ventilationsdbninger, klimaanleaeg, lamper eller lignende.
d. Beveegelsessensoren bgr helst anbringes et sted, hvor den er beskyttet mod regn og direkte sollys.
e. Hvis produktet udsettes for hgjfrekvente, elektromagnetiske felter i deeknings- eller modtagelsesomradet, kan dette fore til ugnskede teendinger. Efter fjernelse af
forstyrrelserne kan produktet nulstille sig selv.

21. Malefglsomheden er afhangig af retningen af den bevagelse der skal registreres. Passage fra siden forbi sensoren resulterer i en hgj kontakt-falsomhed. Passage hen mod
sensoren resulterer i en lav kontakt-fglsomhed.

22. Malefglsomheden er afhengig af omgivelsestemperaturen. Lav omgivelsestemperatur resulterer i gget falsomhed Hgje temperaturer resulterer i nedsat falsomhed. Dette kan have
indflydelse pa dekningsomradet.

23. Produktet skal monteres og justeres pa en sadan méde, at beveegelsessensoren kan registrere det omrade, der skal overvéages uden forstyrrende forhindringer.

24. Dakningsomradet af sensoren er ca. “2m“ til “8m* (justerbart). Montagehgjden bar vaere mellem «1,8 meter og “2,5% meter. Daekningsvinklen er pa “90 °«.

25. Bevagelsessensoren bliver aktiveret ved en lysstyrke p& “10 Lux* til “oo Lux“ (justerbart).

26. Efter teending af driftsspaeendingen har bevaegelsessensoren behov for ca. “60* sekunder til opvarmning, for at kunne arbejde korrekt. Den tilsluttede belastning bliver herved
tilsluttet for ca. “60* sekunder. Efterfalgende gar beveegelsessensoren over i automatik-tilstanden.

27. Produktet er udstyret med en permanent kontakt-option. Den tilsluttede belastning bliver herved tilsluttet permanent.
Denne funktion aktiveres ved teend og sluk af netspaendingen (“2 x* kort tid efter hinanden), fx med en veegkontakt der er monteret foran.
Denne funktion handicappet ved teend og sluk af netspaendingen (“2 x* kort tid efter hinanden), fx med en veaegkontakt der er monteret foran.

® sakerhetsforeskrifter / Var god och las den har informationen noggrant innan du bérjar med att installera den har produkten eller ta den i drift. Férvara den har
bruksanvisningen for senare &ndamal.

1. Lyktorna far enbart installeras av auktoriserade specialister enligt de gallande foreskrifterna for elinstallationer.

2. Tillverkaren har inget ansvar for skador, som uppstétt nér belysningen anvénts pa ett icke fackmassigt satt.

3. Skotseln av belysning inskranker sig till utsidorna. P& grund av elsékerheten far denna produkt inte rengdras med vatten eller andra vatskor. Anvand endast en torr, luddfri duk
for rengoring.

4. /\ Se upp! Risk for elektrisk stét. Kontrollera den kompletta lampan med avseende pa eventuella skador fore varje anslutning till elnatet. Anvand aldrig lampan om du upptécker
skador.

5. /A OBS! Innan monteringen eller demonteringen pabdrjas maste kraftledningen kopplas spanningsfri. Stang av Fl-brytare eller dvérgbrytare respektive skruva ut sakringen.
Befintliga omkopplare p& »OFF”.

6. /\ OBS! Innan du borrar fasthalen maste du forvissa dig om, att det inte finns ndgra gas-, vatten- eller elledningar som kan skadas dér du borrar.

7. Vid montering méaste du se till, att monteringsmaterialet ar lampligt for underlaget och att detta har motsvarande bérkraft. Tillverkaren ansvarar inte for en icke fackméssig
koppling av artikeln med resp. underlag.

8. B Symbolen med den 6verstreckade soptunnan pé produkten eller férpackningen betyder att denna produkt inte far hanteras med hushallsavfallet. Produkten behéver istéllet
efter livslangdens slut tas till en uppsamlingsstation dér elektriska och elektroniska apparater &tervinns. Adressen far du hos din kommunalférvaltning.
Vid kop av en ny enhet har du ratt att returnera en motsvarande gammal enhet.| detta fall &r retur och kassering kostnadsfritt for dig.Vanligen radera alla personuppgifter innan du
returnerar. Denna produkts korrekta avfallshantering hjalper till att forhindra potentiella miljo- och hilsokonsekvenser som kan uppsta genom narvaron av farliga &mnen,
blandningar eller komponenter. Som konsument spelar du darvid en avgérande roll for tervinning av potentiellt anvandbara ravaror och upprétthallandet av en ren miljo.

9. Skyddsklass I ©. Denna belysning méste anslutas till klimman & med skyddsledare (gron - gula ledare) Anslutningskl&mmornas beteckning L = Fas N = Neutralledare © =
Skyddsledare

10. Téck- och dndkapa for ledande delar for natspanning maste principiellt monteras. Montera inte belysningen pa fuktigt eller ledande underlag. Se noga till att ledningarna inte
skadas vid monteringen.

11. Denna produkt ar avsedd for normal anvandning och far endast anvandas for vaggmontering.

12. Lampan &r férsedd med skyddsgraden “IP44 och &r avsedd for anvandning utomhus i privata hushall. 1P-skyddsklass galler endast fér vaggmontage.

13. Titta inte direkt in ljuskéllan (belysningsmedel, LED mm.).

14. *__® Ljuskallan i denna lampa &r inte utbytbar. Nér ljuskallan nétt slutet pé sin livslangd, maste hela lampan bytas ut.

15. Denna produkt innehaller en ljuskalla i energieffektivitetsklassen “F<, baserad pd EU-forordningen 2019/2015.

16. Fargavvikelser pa lysdioder fran olika partier &r méjliga. Lysdioders farg och ljusstyrka kan dven forandras beroende pa livslangden.

17. A Denna artikel ar inte lamplig att anvandas i dimbara strémkretsar.

18. Lykta med rorelsesensor / Hur justeras rérelsesensorn :
“1.% Skymningsinstélining — utlosningstroskeln kan regleras steglost. “LUX = Anslag till hoger = Rorelsesensorn reagerar i dagsljus / Anslag till vénster = Rorelsesensorn
reagerar i morker
“2.% Avsténdsomréde inom vilket rorelsesensorn skall aktiveras ,,DISTANCE > Anslag till vinster = kort / Anslag till hoger = langt
“3.% Ljustid “TIME > Anslag till vinster = kort / Anslag till hoger = langt

19. Driftscykeln fér den anslutna belastningen vid en detekterad rorelse omfattar fran ca. ,,10¢ sekunder till ,,5% minuter (justerbart). Driftstiden férlangs under denna tid med instéllt
varde varje gang rorelsen detekteras igen.

20. Rorelsedetektorn reagerar pa temperaturskillnader i detekteringsomradet. Undvik darfor féljande situationer under installationen:
a. Rikta inte sensorn mot féremal med mycket reflekterande ytor, sésom speglar eller liknande.
b. Rikta inte sensorn mot féremal som kan réra sig i vinden, till exempel gardiner, stora véxter eller liknande.
¢. Undvik montering néra varmekallor som ventilationskanaler, luftkonditioneringsapparater, lampor eller liknande.
d. Rérelsedetektorn bor helst monteras dér den &r skyddad mot regn och direkt solljus.
e. Om produkten utsétts for hogfrekventa, elektromagnetiska falt nér den befinner sig i 1agena for detektion eller beredskap, kan detta leda till odnskad inkoppling. Nér
stérningsfilten avligsnats kan produkten sjalv aterstalla sig.

21. Sensorns kénslighet beror pa riktningen for rérelsen som ska detekteras. Att passera pa sidan av sensorn resulterar i en hig registreringskanslighet. Att passera direkt mot sensorn
resulterar i en Iag registreringskanslighet.

22. Sensorns kanslighet beror p& den omgivande temperaturen. Laga omgivande temperaturer ger hog kanslighet. Hoga omgivande temperaturer ger lag kanslighet. Detta kan
paverka detekteringsomrédet.

23. Denna artikel ska monteras och stéllas in s& att rérelsevakten kan registrera det omréde som ska dvervakas utan storande hinder.

24. Sensorns detekteringsomrade omfattar ca. “2m* till “8m* (justerbart). Monteringshojden bor helst vara mellan “1,8“ meter och “2,5¢ meter. Detekteringsvinkeln &r <90 °«,

25. Rorelsedetektorn aktiveras vid en ljusstyrka fran €10 Lux* till “co Lux* (justerbart).

26. Efter pakoppling av spanningen kréver rorelsedetektorn ca. “60¢ sekunder for att varma upp, for att fungera ordentligt. Den anslutna belastningen kopplas dé pé i ca. “60%
sekunder. Dérefter véxlar rorelsedetektorn till automatiskt lage.

27. Enheten &r utrustad med ett permanent pakopplingsalternativ. Den anslutna belastningen &r d& p&kopplad hela tiden.
Denna funktion aktiveras genom att stdnga av och sétta pa natspanningen igen (“2 x* strax efter varandra), till exempel med en uppstréms vaggstrombrytare.
Denna funktion inaktiverad genom att stanga av och sétta pa nitspanningen igen (“2 x* strax efter varandra), till exempel med en uppstréms véggstrombrytare.
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@ sikkerhetsmerknader / Vennligst les denne informasjon meget ngye far De installerer eller tar dette produktet i bruk. Ta godt vare pa denne bruksanvisningen for
senere bruk.

1. Lampene ma kun installeres av autorisert fagfolk etter de aktuelle forskriftene for installasjon av elektriske apparater.
2. Produsenten overtar intet ansvar for materiell- eller personskader som matte oppsta som falge av feil bruk av lampen.

3. Kun overflatene til lampene trenger pleie. Av elektriske sikkerhetsgrunner far ikke dette produktet rengjeres med vann eller andre vasker. Bruk kun en tarr klut som ikke loer
nar du rengjer produktet.

4. /N Advarsel! Fare for elektrisk slag. Kontroller den komplette lampen p& mulige skader far den kobles til strgmnettet. Bruk aldri lampen dersom den er skadet.

5. A\ Advarsel! Fgr montering eller demontering ma nettledningen vzere spenningsfri. Fl-beskyttelesbryter eller automatsikring skal sjaltes av hhv. sikring skal skrus ut. Brytere
skal settes p& “OFF«.

6. /A\ Advarsel! Far du borer festehullene mé du sjekke at hullene ikke kan komme borti eller perforere gass-, vann- eller stramledninger.

7. Ved montering ma du passe pé at festematerialet er egnet for underlaget og at underlaget har tilstrekkelig baereevne. Ved feil festing av produktet til underlaget fraskriver
produsenten seg alt ansvar.

8. B Symbolet med en gjennomstraket sappelbstte pa produktet eller emballasjen betyr at dette produktet ikke kan kastes sammen med husholdningsavfallet. I stedet ma produktet,
nér det er utbrukt, leveres til et mottak for resirkulering av elektriske og elektroniske apparater. Vennligst sper i din kommune etter naermeste miljgstasjon.
Ved kjgp av ny enhet har du rett til & returnere en tilsvarende gammel enhet.1 dette tilfellet er retur og avhending gratis for deg.Vennligst slett alle personlige data for du
returnerer. Riktig avfallssortering av dette produktet hjelper til med & unngd mulige skader pé helse og miljg som kan forarsakes av innholdet av farlige stoffer, blandinger eller
komponenter.Som forbruker spiller du en avgjarende rolle for gjenbruk av potensielt nyttbare rastoffer og til & holde miljget rent.

9. Verneklasse | ©. Denne lampen ma koples med jordledningen (grann - gul leder) pa jordledningsklemmen €. Betegnelse til tilkoplingsklemmene: L = fase N = ngytral ledning
© = jordledning.

10. Prinsipielt skal det monteres dekk- og endehetter til ledende deler som farer nettspenning. Lampen ma ikke installeres pa fuktig eller ledende underlag. Serg for at ledningene
ikke skades ved monteringen.

11. Produktet er tenkt til normal bruk og far kun monteres pa veggen.

12. Lampen er i beskyttelsesklassen “IP44¢ og er ment for bruk av private husholdninger utendars IP — beskyttelsesgrad gjelder kun for veggmontering.

13. Ikke se rett inn i lyskilden (belysningsmiddel, LED etc.).

15. Dette produktet inneholder en lyskilde i energiklasse “F* i henhold til EU-retningslinjen 2019/2015.

16. Det er muligheter for fargeavvik hos LED-lys av ulik farge. Lysfargen og lysstyrken hos LED-lys kan ogsé forandre seg avhengig av levetiden.

17. A Denne artikkelen er ikke egnet for drift i stramkretser som kan dimmes.

18. Lampe med bevegelsessensor / Innstilling bevegelsessensor :
“1.% Skumringsinnstilling — responsterskelen kan innstilles trinnlest. “LUX - Hoyrestilling = bevegelsessensoren reagerer i dagslys / Venstrestilling = bevegelsessensoren
reagerer i mgrke
“2.% Avstandsomréde der bevegelsesmelder skal vare aktiv ,,DISTANCE - venstreanslag = kort / hoyreanslag = 1angt
“3.% Lysvarighet “TIME - helt til venstre = kort / helt til hoyre = langt

19. Nar en bevegelse er registrert er belastningen tilkoblet i ca. ,,10 sekunder til ,,5¢ minutter (justerbar). Pakoblingstiden forlenges i denne tiden med den innstilte verdien for hver
gang en ny bevegelse registreres.

20. Bevegelsesmelderen reagerer pa temperaturforskjeller i registreringsomradet. Unnga derfor fglgende situasjoner ved monteringen:
a. Ikke rett sensoren pa objekter med sterkt reflekterende overflater som f.eks speil eller lignende.
b. Ikke rett sensoren pa objekter som vil kunne bevege seg i vinden, som f.eks fortrekksgardiner, store planter eller lignende.
¢. Unnga montering i nerheten av varmekilder som f.eks ventilasjonsspalter, klimaanlegg, lykter eller lignende.
d. Bevegelsesmelderen bgr helst monteres slik at den er beskyttet mot regn og direkte sollys.
e. Dersom artikkelen i registrerings- eller standby-modus utsettes for hayfrekvente, elektromagnetiske felt, kan dette fare til at den ugnsket settes pa. Etter fierning av
forstyrrende felt, kan artikkelen sette seg tilbake selv.

21. Registreringens sensibilitet er avhengig av retningen til den bevegelsen som skal registreres. Nar sensoren blir passert pé siden, resulterer dette i en hay koblingsfalsomhet. Nar
sensoren blir gatt rett p4, resulterer dette i en lavere koblingsfalsomhet.

22. Registreringens sensibilitet er avhengig av omgivelsens temperatur. Lavere omgivelsestemperaturer gir en hgy sensibilitet. Haye temperaturer gir en lav sensibilitet. Dette kan ha
innflytelse pa registreringens rekkevidde.

23. Artikkelen skal plasseres og monteres slik at bevegelsessensoren uten hinder kan né hele omradet den skal overvéke.

24. Sensorens registreringsrekkevidde er ca. “2m* til “8m* (justerbar). Montasjehayden ber bevege seg mellom “1,8 meter og “2,5° meter. Registreringsvinkelen er pa “90 °*.

25. Bevegelsesmelderen blir aktivert ved en lysstyrke pa “10 Lux® til “co Lux* (justerbar).

26. Etter at stromspenningen er slétt pa, trenger bevegelsesmelderen ca. “60 sekunder oppvarming for & fungere riktig. Den tilkoblede belastningen blir da slétt pa i ca. “60*
sekunder. Deretter bytter bevegelsesmelderen til automatisk modus.

27. Apparatet er utstyrt med en opsjon til & vaere permanent paskrudd. Den tilkoblede belastningen er da permanent slatt pa.
Denne funksjonen aktiveres ved & sl nettspenningen av og pa igjen (“2 x* i rask rekkefolge), for eksempel med en integrert veggbryter.
Denne funksjonen deaktivert ved & sla nettspenningen av og pa igjen (“2 x* i rask rekkefolge), for eksempel med en integrert veggbryter.

@D Turvaohjeet / Lue nama tiedot huolellisesti ennen kuin aloitat taman tuotteen asennuksen tai kayttoonoton. Sailyta tama kayttoohje huolellisesti myohempaa kayttoa

varten.

Vain valtuutetut ammattihenkil6t saavat asentaa lamput kulloistenkin voimassa olevien sdhkdasennusmaardysten mukaan.

Valmistaja ei vastaa loukkaantumisista eiké vahingoista, jotka ovat seurausta valaisimen epéasiallisesta kéaytosta.

Valaisimien hoito rajoittuu pintoihin. Sahkoéturvallisuussyisté tuotetta ei saa puhdistaa vedelld tai muilla nesteilla. Kayta puhdistukseen vain kuivaa, nukatonta liinaa.

/N Varo! Sahkéiskun vaara. Tarkista koko valaisin vaurioiden varalta aina ennen sahkaverkkoon kytkemista. Ala kayta valaisinta, jos havaitset siina vaurioita.

/\ Huomio! Kytke verkkojohto jannitteettomaksi ennen asennusta tai purkamista. Kytke vikavirtasuojakytkin tai automaattisulake pois paalt tai poista sulake. Aseta kytkin

“OFF”-asentoon.

/\ Huomio! Varmista ennen reikien poraamista, etta porauskohdassa ei ole kaasu-, vesi- tai sahkojohtoja, jotka voisivat vaurioitua porauksesta.

Kiinnitd huomiota kokoonpanon aikana, etté kiinnitysmateriaali soveltuu kiinnityspintaan ja etta se kestaa kiinnityksen. Valmistaja ei ota vastuuta tuotteen virheellisesta

kiinnityksest4 valittuun pintaan.

8. X Yliviivatun roskakorin symboli tuotteen tai pakkauksen paalla merkitsee, etta téta tuotetta ei saa havittad yhdessa talousjatteen kanssa. Sen sijaan tuote on toimitettava
kayttoikéansa loputtua sahko- tai elektronisille laitteille tarkoitettuun kierratyksen kerdilypisteeseen. Tiedustele paikkaa asianomaiselta kunnan viranomaiselta.
Uutta laitetta ostaessasi sinulla on oikeus palauttaa vastaava vanha laite. Téssd tapauksessa palautus ja hévittdminen ovat sinulle ilmaisia.Poista kaikki henkilokohtaiset tiedot
ennen paluuta.
Taman tuotteen asianmukainen havittdminen auttaa estdmééan mahdollisia ympdristo- ja terveysvaikutuksia, jotka voivat aiheutua vaarallisten aineiden, seosten tai komponenttien
paatymisesté luontoon. Kuluttajalla on ratkaiseva rooli mahdollisesti kéyttokelpoisten raaka-aineiden kierrattdmisessa ja puhtaan ympariston yllapitamisessa.

9. Suojaluokka I €. Tama valaisin on liitettava maadoitusjohtimella (vihrea-keltainen johdin) maadoitusjohtimen liittimeen €. Liittimien nimet: L = vaihe N = nollajohdin © =
maadoitusjohdin.

10. Verkkojannitett4 johtavien osien peite- ja paatelevyt tulee aina asentaa. Al asenna valaisinta kostean tai johtavan pohjan péélle. Kiinnita huomiota siihen, etteivét johdot
vaurioidu asennuksessa.

11. Tuote on tarkoitettu tavanomaiseen kayttdon ja sen saa asentaa ainoastaan seindan.

12. Valaisimeen on merkitty suojausluokka “IP44 ja sita saa kédyttaa ulkotiloissa yksityistalouksissa. IP-suojatyyppi patee vain seinélle asennukseen.

13. Al4 katso suoraan valolihteeseen (valaistusvaline, LED jne.).

14. *_® Valaisimen valonlahde ei ole vaihdettavissa. Kun valonlahde on tullut elinkaarensa paahan, koko valaisin taytyy korvata uudella.

15. Tuote sisaltaa valonlahteen, jonka energiatehokkuusluokka on “F¢ EU-asetuksen 2019/2015 mukaan.

16. LEDien varit saattavat hieman poiketa toisistaan erasta riippuen. LEDin valonvarin ja -voimakkuuden muutokset ovat riippuvaisia myds sen kayttoiasta.

17. & Tama artikkeli ei sovellu kaytettavaksi himmennettavissé virtapiireissa.

18. Liikeilmaisimella varustettu lamppu / Liikeilmaisimen saato :
“1.“ Hamaransaato — Vastekynnys on asetettavissa portaattomasti. "LUX ->" Kierto oikealle = Liikeilmaisin reagoi paivanvalossa / Kierto vasemmalle = Liikeilmaisin reagoi
pimeé&ssa

garwNPE

N o

19.

20.

“2.“ Etdisyysalue, jolla liikeilmaisimen tulee aktivoitua ,,DISTANCE " Kierto vasemmalle = lyhyt / Kierto oikealle = pitké

“3.% Valaistusaika "TIME ->" Kierto vasemmalle = lyhyt / Kierto oikealle = pitké

Tunnistettaessaan liikkeen liitetyn kuormituksen kytkentéaika on n. ,,10“ sekunnin ja ,,5* minuutin vélill4 (sd&dettévissa). Tunnistaessaan liikkeen uudelleen kytkentdaika
pitenee tdnd aikana joka kerta sdddetyn arvon verran.

Liiketunnistin reagoi l&mpétilaeroihin tunnistusalueella. Valta siksi asennusvaiheessa seuraavia tilanteita:

a. Al kohdista anturia voimakkaasti heijastaviin pintoihin esimerkiksi peileihin tai vastaaviin.

b. Al4 kohdista anturia kohteisiin, joita tuuli voi liikuttaa, esimerkiksi verhoihin, isoihin kasveihin tai vastaaviin.

c. Véltéd asentamista lammonl&hteiden, esimerkiksi tuuletusaukkojen, ilmastointilaitteiden, valaisimien tai vastaavien l&heisyyteen.

d. Liiketunnistin tulisi asentaa sellaiseen paikkaan, jossa se on suojassa sateelta ja suoralta auringonséteilylta.

e. Jos tuote altistuu havainto- tai valmiustilassa korkeataajuuksisille, sashkdmagneettisille kentille, tuote voi kytkeytya tahattomasti paélle. Poistettaessa hairiokentét tuote voi itse
nollautua.

. Tunnistusherkkyys riippuu tunnistettavan liikkeen suunnasta. Paallekytkeytyminen on erittdin todennékdisté, kun anturi ohitetaan sivuilta. Paéllekytkeytyminen on véhemmaén

todennékdistd, kun anturia l&hestytaén suoraan edestépdin.

. Tunnistusherkkyys riippuu ympéristdn l[ampétilasta. Alhaiset lampétilat lisdavat herkkyyttd. Korkeat lampétilat alentavat herkkyyttd. Tdma voi vaikuttaa tunnistusetdisyyteen.
. Tuote tulee asentaa ja suunnata niin, etta liikkeentunnistin pystyy havaitsemaan valvonta-alueen esteetta.

. Anturin tunnistusetéisyys on n. “2m* — “8m* (séédettavissé). Suositeltava asennuskorkeus on “1,8“ metrin ja “2,5“ metrin vélilld. Tunnistuskulma on “90 °«.

. Liiketunnistin aktivoituu valaistusvoimakkuuden ollessa “10 Lux* — “co Lux“ valill& (saédettavissa).

. Kun syottojénnite on kytketty paalle, liiketunnistimen ldmpenemiseen menee n. “60“ sekuntia ennen kuin se toimii kunnolla. Liitetty kuormitus kytketédn paalle n. “60*

sekunnin ajaksi. Sen jélkeen liiketunnistin siirtyy automaattitilaan.

. Laite on varustettu kestokytkennalld. Liitetty kuormitus kytketéan péalle pysyvasti.

Tama toiminto aktivoituu kytkemall verkkojénnite pois paalta ja jalleen paalle (“2 x* lyhyesti perdkkain), esimerkiksi eteenkytketylla seindkatkaisijalla.
Tama toiminto vammaiset kytkemalla verkkojannite pois paalta ja jalleen paalle (“2 x“ lyhyesti perakkain), esimerkiksi eteenkytketyll seinékatkaisijalla.

@D Veiligheidsaanwijzingen / Leest u alstublieft deze informatie zorgvuldig door, alvorens u met de installatie of ingebruikneming van dit produkt begint. Bewaart U deze
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gebruiksaanwijzing voor een later gebruik goed.

De lampen mogen alleen door geautoriseerd geschoold personeel naar de telkens geldende elektro-installatievoorschriften worden geinstalleerd.

De producent neemt geen verantwoording voor verwondingen of schade, die het gevolg van een ondeskundig gebruik van de lanp zijn, op zich.

Het onderhoud van lampen is tot de oppervlakken beperkt. Vanwege de elektrische veiligheid mag dit product niet met water of andere vloeistoffen worden schoongemaakt.
Gebruik voor het schoonmaken alleen een droge, pluisvrije doek.

/A Pas op! Kans op een elektrische schok! Controleer voordat de lamp wordt aangesloten op het stroomnet of er geen beschadigingen zijn. Gebruik de lamp nooit als u
beschadigingen constateert.

A\ Let op! Schakel voor de montage of demontage de stroom voor de betreffende groep uit. Aardlekschakelaar of zekeringautomaat uitschakelen resp. de zekering er uitdraaien.
Aanwezige schakelaar op “UIT”.

/\ Let op! Controleer voor het boren van de bevestigingsgaten dat op de boorplek geen gas-, water- of stroomleidingen worden aangeboord of beschadigd kunnen raken.
Tijdens de montage dient u erop te letten, dat het bevestigingsmateriaal geschikt is voor de ondergrond en dat de ondergrond een dienovereenkomstige draagkracht bezit. De
fabrikant is niet aansprakelijk voor een ondeskundige verbinding van het artikel met de desbetreffende ondergrond.

H Het symbool van de doorgestreepte vuilniston op het product of de verpakking betekent, dat dit product niet met het huisvuil mag afgevoerd worden. Dit product moet daarom
op het einde van de levensduur naar een depot voor recycling van electrische en electronischen apparaten gebracht worden. A.U.B aan de bevoegde gemeentelijke administratie
vragen waar het depot zich bevinden kan.

Bij aanschaf van een nieuw apparaat heeft u het recht om een bijbehorend oud apparaat te retourneren.In dit geval zijn retournering en verwijdering voor u gratis.Verwijder alle
persoonlijke gegevens voordat u terugkeert.

De correcte afvoer van dit product helpt om mogelijke gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen die zouden kunnen voortvloeien uit de aanwezige gevaarlijke
stoffen, mengsels of componenten. Als consument speelt u een belangrijke rol bij het hergebruiken van potentieel bruikbare grondstoffen en het behoud van een schoon milieu.
Beschermklasse | ©. Deze lamp moet met de beschermleider (groen - gele ader) aan de beschermleiderklem €& worden aangesloten. Aanduiding van de aansluitklemmen: L =
Fase N = Neutraalgeleider © = Beschermleider.

. Afdek- en eindkappen voor netspanning voerende delen moeten principieel worden gemonteerd. Lamp niet op een vochtige of leidende ondergrond monteren. Zorgt U ervoor,

dat leidingen gedurende de montage niet worden beschadigd.

. Dit product is bestemd voor normaal gebruik en mag uitsluitend worden gebruikt voor wandmontage.
. De lamp heeft beschermingsklasse “IP44% en is toegestaan voor het gebruik buitenshuis bij privéhuishoudens. IP — beschermgraad geldt alleen voor wandmontage.
. Niet direct in de lichtbron (lichtmiddel, LED enz.) kijken.

_.® De lichtbron van deze lamp kan niet worden vervangen. Als de lichtbron het einde van zijn levensduur heeft bereikt, dient de complete lamp te worden vervangen.

. Dit product bevat een lichtbron met energie-efficiéntieklasse “F*, gerelateerd aan de EU-verordening 2019/2015.

. Kleurafwijkingen zijn bij LEDs van een verschillende charge mogelijk. De lichtkleur en de lichtsterkte van LEDs kan ook afhankelijk van de levensduur veranderen.
. & Dit artikel is niet geschikt voor het gebruik in dimbare stroomcircuits.

. Lamp met bewegingsmelder / Instelling bewegingsmelder :

“1.%“ Schemeringsinstelling — De reageerdrempel laat zich progressief instellen. “LUX -2 rechtsaanslag = De bewegingsmelder reageert bij daglicht / linksaanslag = De
bewegingsmelder reageert bij duisternis

“2.% Afstandsbereik, waar de bewegingsmelder actief moet worden ,,DISTANCE > linksaanslag = kort / rechtsaanslag = lang

“3.% Lichtduur “TIME > linksaanslag = kort / rechtsaanslag = lang

De inschakelduur van de aangesloten last bij een geregistreerde beweging bedraagt ca. ,,10“ seconden tot ,,5“ minuten (instelbaar). De inschakelduur wordt telkens met de
ingestelde waarde verlengd als tijdens deze periode opnieuw een beweging wordt geregistreerd.

De bewegingsmelder reageert op temperatuurverschillen in het detectiegebied. Vermijd daarom de volgende situaties bij de montage:

a. Richt de sensor niet op voorwerpen met sterk reflecterende oppervlakken zoals bijvoorbeeld spiegels en dergelijke.

b. Richt de sensor niet op voorwerpen die zich in de wind kunnen bewegen zoals bijvoorbeeld gordijnen, grote planten en dergelijke.

c¢. Vermijd de montage in de buurt van warmtebronnen zoals bijvoorbeeld ventilatiesleuven, airconditionings, lampen en dergelijke.

d. De bewegingsmelder dient bij voorkeur op een plek te worden gemonteerd, waar hij beschut is tegen regen en direct zonlicht.

e. Als het artikel in de detectie- of stand-by modus wordt blootgesteld aan hoogfrequente, elektromagnetische velden, kan dit tot ongewenste, foutieve meldingen leiden. Na het
verwijderen van de storingsbronnen kan het artikel zelfstandig worden gereset.

De gevoeligheid van de detectie is afhankelijk van de richting van de te detecteren beweging. Het zijdelings voorbij lopen aan de sensor resulteert in een hoge
schakelgevoeligheid. Het recht naar de sensor toelopen resulteert in een lage schakelgevoeligheid.

De gevoeligheid van de detectie is afhankelijk van de omgevingstemperatuur. Lage omgevingstemperaturen resulteren in een hoge gevoeligheid. Hoge temperaturen resulteren in
een lage gevoeligheid. Dit kan van invloed zijn op de reikwijdte van het detectiegebied.

Het artikel moet zodanig worden gemonteerd en afgesteld dat de bewegingsmelder het te bewaken gebied zonder storende hindernissen kan detecteren.

De detectiereikwijdte van de sensor bedraagt ca. “2m* tot “8m* (instelbaar). De montagehoogte dient zich bij voorkeur tussen een hoogte van 1,8 meter en “2,5“ meter te
bevinden. De detectiehoek bedraagt “90 °«.

De bewegingsmelder wordt geactiveerd bij een verlichtingssterkte van “10 Lux“ tot “co Lux* (instelbaar).

Na het inschakelen van de voedingsspanning heeft de bewegingsmelder ca. “60* seconden nodig om op te warmen, om vervolgens correct te kunnen werken. De aangesloten last
wordt hierbij gedurende ca. “60* seconden ingeschakeld. Vervolgens schakelt de bewegingsmelder om naar de automatische modus.

Het apparaat is voorzien van een optie voor continue inschakeling. De aangesloten last wordt hierbij continu ingeschakeld.

Deze functie wordt geactiveerd door het uit- en weer aanschakelen van de spanning (“2 x* kort na elkaar), bijvoorbeeld met een aangesloten wandschakelaar.

Deze functie wordt gedeactiveerd door het uit- en weer aanschakelen van de spanning (“2 x* kort na elkaar), bijvoorbeeld met een aangesloten wandschakelaar.
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Bezpieczenstwo podczas montazu i eksploatacji / Przed instalacja lub uruchomieniem produktu prosze¢ przeczyta¢ dokladnie ponizsze informacje. Instrukcje nalezy
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przechowywaé do pozniejszego wykorzystania.
Oprawy o$wietleniowe mogg instalowac tylko specjalisci z odpowiednimi uprawnieniami, stosujac si¢ do aktualnie obowiazujacych przepisow dotyczacych wykonywania
instalacji elektrycznych.
Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za zranienia lub uszkodzenia bgdace skutkiem niewtasciwego postugiwania si¢ §wietlowka.
Konserwacja $wietldwek ogranicza si¢ do ich powierzchni. Ze wzglgdu na bezpieczenstwo elektryczne produktu nie wolno czys$ci¢ woda ani innymi ptynami. Do czyszczenia
nalezy uzywac tylko suchej, niestrzepiacej si¢ $ciereczki.
/N Ostroznie! Niebezpieczenstwo porazenia pradem. Przed kazdym podlaczeniem do sieci elektrycznej nalezy sprawdzi¢ kompletng lampg pod katem ewentualnych uszkodzen.
Nigdy nie nalezy uzywac lampy w przypadku zauwazenia jakichkolwiek uszkodzen.
A Uwaga! Przed rozpoczgciem montazu lub demontazu przewdd sieciowy odiaczy¢ od zasilania. Wylaczy¢ wytacznik réznicowopradowy lub instalacyjny, wykreci¢
bezpiecznik. Dostepne przetaczniki na “OFF”.

Uwaga! Przed wywierceniem otworéw do zamocowania nalezy upewnic si¢, ze w miejscu wiercenia nie mozna przebic¢ lub uszkodzi¢ rur z gazem i woda lub przewodow
elektroenergetycznych.
Zwr6¢ na to uwage podczas montazu, aby material mocujacy byt przeznaczony do i odpowiednio no$ny. Za niecodpowiednie potaczenie artykutu z danym podlozem producent ze
swojej strony nie moze przeja¢ odpowiedzialnosci.
H Symbol przekreslonego pojemnika na $mieci na produkcie czy opakowaniu oznacza, ze nie wolno tego produktu usuwaé razem z odpadami z gospodarstwa domowego.
Zamiast tego nalezy po zakonczeniu uzytkowania odda¢ produkt do punktu recyklingu sprzgtu elektrycznego i elektronicznego. Informacji o takim punkcie nalezy zasiggnac we
wiasciwym zarzadzie gospodarki komunalnej. Kupujac nowe urzadzenie, masz prawo do zwrotu odpowiedniego starego urzadzenia.W takim przypadku zwrot i utylizacja sa dla
Panstwa bezptatne.Przed powrotem usun wszystkie dane osobowe. Wiasciwa utylizacja tego produktu pomoze unikna¢ ewentualnych konsekwencji dla §rodowiska i zdrowia
wynikajacych z obecnosci niebezpiecznych substancji, mieszanin lub sktadnikow. Jako konsument odgrywaja Pafistwo wazng rolg w recyklingu potencjalnie uzytecznych
surowcOw i utrzymaniu czystego srodowiska.
Klasa ochrony | €. Ta lampa musi by¢ potaczona przewodem ochronnym (zielono -z6tta zytka) do zacisku przewodu ochronnego. Oznaczenie zaciskow przytaczeniowych: L =
faza, N = przew6d neutralny, € = przewdd ochronny.

. Nalezy zamontowa¢ pokrywy na elementy bedace pod napigciem. Nie nalezy montowa¢ lampy na wilgotnym podtozu, ani tez na podtozu przewodzacym elektryczno$¢. Nalezy

si¢ upewni¢, ze przewody nie zostaly uszkodzone podczas montazu.

. Produkt ten jest przeznaczony do normalnej pracy i moze zosta¢ zamontowany wylacznie na $cianie.
. Lampa posiada stopien ochrony “IP44 i jest dopuszczona do zastosowania na zewnatrz prywatnych domow. Klasa ochrony IP odnosi si¢ tylko do montazu $cianie.
. Nie kierowa¢ wzroku bezposrednio na zrodto swiatta (zarowka, dioda LED itp.).

_® Nie mozna wymienié¢ zrodta $wiatta w tej lampie. Jesli zrodto $wiatta osiagnie swojg zywotno$é, to nalezy wymienié catg lampe.

. Ten produkt zawiera Zrodto §wiatta o klasie efektywnosci energetycznej “F¢, zgodnie z rozporzadzeniem UE 2019/2015.

. Mozliwe sa réznice w kolorach diod LED réznych szarz. Kolor §wiatta i sita §wietlna diod LED moze si¢ zmienia¢ rowniez w zwigzku z zywotnoscia.
. &\ Artykut ten nie jest przeznaczony do pracy ze $ciemnianymi obwodami pradu.

. Lampa z czujnikiem ruchu / Ustawienia czujnika ruchu :

“1.“ Ustawienia czuto$ci zmierzchowej — prog reakcji mozna ustawiaé ptynnie. “LUX 2 do oporu w prawo = czujnik ruchu reaguje w $wietle dziennym / do oporu w lewo =
czujnik ruchu reaguje w ciemnosci

«“2.% Zasigg detekcji czujnika ruchu ,,DISTANCE - obrét regulatorem w lewo, do oporu = krétki / obrét regulatorem w prawo, do oporu = dtugo

“3.% Dhugos¢ $wiecenia “TIME - obrot regulatorem w lewo, do oporu = krotko/ obrot regulatorem w prawo, do oporu = dtugo

Czas wiaczenia podiaczonego obciazenia przy wykrytym ruchu wynosi ok. ,,10“ sekund do ,,5“ minut (mozliwo$¢ ustawienia). Czas wiaczenia przedtuza si¢ w tym czasie za
kazdym razem przy ponownym wykryciu ruchu o ustawiona warto$¢.

Czujnik ruchu reaguje na réznice temperatur w obszarze wykrywania. Dlatego podczas montazu nalezy unikaé ponizszych sytuacji:

a. Czujnika nie ustawia¢ na obiekty z mocno odbijajacymi powierzchniami jak np. lustra lub tym podobne. b. Czujnika nie ustawia¢ na obiekty, ktore moga si¢ poruszaé przy
wiejacym wietrze jak np. zastony, duze ro$liny lub tym podobne. ¢. Unika¢ montazu w poblizu zrodet ciepta jak np. otwory wentylacyjne, klimatyzacje, lampy lub tym podobne.
d. Czujnik ruchu powinien by¢ montowany w miejscu ostonigtym przed deszczem i bezpos$rednim promieniowaniem stonecznym.

e. Oddziatywanie pola elektromagnetycznego wysokiej czgstotliwo$ci na produkt znajdujacy si¢ w trybie wykrywania lub gotowosci moze spowodowac niepozadane wlaczenie
urzadzenia. Po unieszkodliwieniu pol zaktocen artykul moze si¢ samoczynnie zresetowac.

Wrazliwo$¢ wykrywania zalezna jest od kierunku ruchu do wykrycia. Przejscie obok czujnika wykazuje wysoka wrazliwo$¢ wlaczania. Dochodzenie po linii prostej do czujnika
wykazuje nizsza wrazliwo$¢ wlaczania.

Wrazliwo$¢ wykrywania zalezna jest od temperatury otoczenia. Niska temperatura otoczenia wykazuje wysoka wrazliwo$¢. Wysokie temperatury wykazuja niska wrazliwos¢.
Moze to mie¢ wplyw na zasigg wykrywania.

Artykut nalezy zmontowac i ustawi¢ w taki sposob, aby czujnik ruchu mogt objaé¢ zasiagiem monitorowany obszar bez przeszkaod.

Zasigg wykrywania czujnika wynosi ok. “2m* do “8m*“ (mozliwos¢ ustawienia). Wysoko$§¢ montazu powinna wynosi¢ pomiedzy “1,8 metra a “2,5% metra. Kat wykrycia
Wynosi “90 °¢,

Czujnik ruchu zostanie aktywowany przy sile oswietlenia wynoszacej od “10 Lux“ do “co Lux“ (mozliwo$¢ ustawienia).

Po wlaczeniu napigcia zasilajacego czujnik ruchu potrzebuje ok. “60“ sekund do rozgrzania si¢, aby moc poprawnie pracowac. Podtaczone obciazenie zostanie przy tym
wlaczone na ok. “60% sekund. Nast¢pnie czujnik ruchu przechodzi w tryb automatyczny.

Urzadzenie wyposazone jest w opcje¢ statego wlaczenia. Podlaczone obcigzenie bgdzie przy tym stale wiaczone.

Funkcja ta jest aktywowana przez wylaczanie i ponowne wlaczanie napigcia zasilajacego (“2 x“ krotko po sobie), na przyktad przy pomocy wezesniej podtaczonego przetacznika
nasciennego.

Funkcja ta jest niepetnosprawny przez wylaczanie i ponowne wlaczanie napigcia zasilajacego (“2 x* krotko po sobie), na przyktad przy pomocy wezesniej podtaczonego
przetacznika nasciennego.

@ Bezpetnostni pokyny / Piettéte si, prosim, pozorné tyto informace, d¥ive neZ zatnete s instalaci nebo s uvedenim do provozu. Uchovejte tyto pokyny k obsluze pro

N

pozdéjsi reference.

Svitidla smi instalovat jen autorizovany odborny personal dle pfislusnych elektroinstalacnich pfedpisa.

Vyrobce neodpovida za zranéni ¢i $kody, které vzniknout disledkem neodborného pouzivani svitidel.

Udrzba svitidel je omezena jen na povrchy. Z diivodi elektrické bezpe¢nosti nesmite tento vyrobek &istit vodou nebo jinymi kapalinami. PouZivejte k &isténi pouze suchou
utérku, ktera nepousti vlakna.

A Opatrné! Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem. Pfed kazdym pfipojenim k siti elektrického proudu zkontrolujte kompletni svitidlo, zda neni ptipadné poskozené. Svitidlo
nikdy nepouzivejte, pokud zjistite poskozeni.

/\ Pozor! Pred montazi nebo demontézi odpojte piivodni kabel od napéti. Vypnéte proudovy chranié FI, automatické pojistky nebo vysroubujte pojistku. Vypinace piepnéte do
polohy ,,OFF¢.

/\ Pozor! Pred vrtanim otvori se presvédéte, e se v t&chto mistech nenachdzi plynové nebo vodovodni trubky ani vedeni elektrického proudu.

Pii montazi dbejte na pouziti vhodného ptipeviiovaciho materialu, ktery zaru¢uje pottebnou nosnost. Vyrobce neruéi za $kody zptisobené neodbornym piipevnénim artiklu na
pouzity podklad.

E Symbol preskrtnuté nadoby na odpadky na vyrobku nebo na obalu znamend, Ze vyrobek se nesmi likvidovat v odpadu z doméacnosti. Tento vjrobek je misto toho tiecba na
konci jeho Zivotnosti piedat sbérné pro recyklaci elektrickych a elektronickych pfistroji. Zjistéte si prosim tuto sbérnu dotazem u své piislusné mistni samospravy. Pfi ndkupu
nového zatizeni mate pravo vratit odpovidajici staré zafizeni.V takovém piipadé je pro vas vraceni a likvidace zdarma.Pfed vracenim prosim vymazte v§echny osobni udaje.
Spravna likvidace tohoto vyrobku pomutize zabranit moznym nasledkiim pro zivotni prostiedi a zdravi v disledku pfitomnosti nebezpecnych latek, smési nebo komponenti. Jako
spotiebitel hrajete kli¢ovou roli v recyklaci potencialné vyuzitelnych surovin a v udrzovani ¢istého Zivotniho prostredi.

Tiida ochrany: 1 €. Toto svitidlo musi byt pfipojeno pomoci ochranného vodie (zelenozluta Zila) na svorku ochranného vodice &. Oznageni pFipojovacich svorek: L = fize N
= neutralni vodi¢ & = ochranny vodig.

. Na soucasti pod napétim je nutno vzdy namontovat ochranné a koncové krytky. Nemontujte svitidlo na vlhky nebo vodivy podklad. Dbejte na to, aby se vedeni pii montazi

neposkodila.

. Tento vyrobek je urcen ke standardnimu pouziti a smi byt namontovan vyhradné na sténu.
. Svétlo ma stupen ochrany “IP44 a je urené jen pro privatni pouziti venku. Kryti IP plati pouze pro montaz na sténu.
. Nedivat se ptimo na zdroj svétla (osvétlovaci prostiedky, svételné diody atd.).

@ Qsvétlovaci prostiedek tohoto svétla nelze vyménit. Po vypadku osvétlovaciho prostredku se musi celé svétlo vymenit.

. Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tiidou energetické u¢innosti “F* v souladu s natizenim EU 2019/2015.

16. Odchylky barev LED rtiznych $arzi jsou mozné. Barva svétla a intenzita LED se mize zménit v zavislosti na délce Zivotnosti.

17. A& Tento artikl je vhodny k provozu v tlumitelnych proudovych obvodech.

18. Svitidlo s hlasi¢em pohybu / Sefizovani hlasic¢e pohybu :
1. Sefizovani soumraku — prah pro reagovani lze plynule sefizovat. “LUX = Pravy doraz = hlasi¢ pohybu reaguje za denniho svétla. / Levy doraz = hlasi¢ pohybu reaguje za
tmy.
“2.% Vzdalenost, ve které se ma hlasi¢ pohybu aktivovat ,,DISTANCE > Levy doraz = kratka / Pravy doraz = dlouha
“3,% Délka sviceni “TIME > Levy doraz = Kratka / Pravy doraz = Dlouha

19. Doba zapnuti pfipojeného spotiebice po indikaci pohybu ¢ini cca ,,10 vtefin az ,,5° minut (nastavitelnd). Pti opakovanych indikacich pohybu béhem této doby se prodluzuje
doba zapnuti pokazdé o nastavenou hodnotu.

20. Pohybovy senzor reaguje na teplotni rozdily v prostoru dosahu. Pfi montazi se vyhybejte nasledujicim situacim:
a. Nesmérujte senzor na objekty se silné€ reflektujicimi povrchy, jako jsou napf. zrcadla nebo podobné.
b. Nesmérujte senzor na objekty, které se ve vétru pohybuji, napt. zavésy velké rostliny nebo podobné.
. Vyhybejte se montazi v blizkosti tepelnych zdroju, jako napf. vétracich otvord, klimatizace, svitidel nebo podobné.
d. Davejte pfednost montazi pohybového senzoru na misté chranéném pred de$tém a pfimym sluncem.
e. Je-li zbozi v rezimu dosahu a pfipravenosti vystaveno vysokofrekvenénim magnetickym polim, mize to vést k nezadoucim zanutim. Po odstranéni rusivych poli se miize zbozi
samo nastavit zpét.

21. Citlivost senzoru je zavisla na sméru pohybu, ktery ma rozpoznat. Na pohyb ze strany do prostoru dosahu je senzor vysoce citlivy. Pii pohybu smérem piimo k senzoru je jeho
citlivost niz§i.

22. Citlivost indikace je zavisla od teploty okolniho prostiedi. Pfi nizké teploté okolniho prostiedi je citlivost vysoka. Pti vysoké teploté okolniho prostiedi je citlivost nizka. Toto ma
vliv na délku dosahu.

23. Vyrobek musite namontovat a orientovat tak, aby pohybové ¢idlo mohlo snimat kontrolovany prostor bez rusivych prekazek.

24. Dosah senzoru &ini cca “2m* az “8m* (nastavitelny). Vyika namontovaného senzoru ma byt nejlépe “1,8“ az “2,5% metru. Uhel dosahu &ini “90 %,

25. Pohybovy senzor se aktivuje pii intenzité osvétleni okolniho prostiedi od “10 Lux“ do “co Lux* (nastavitelnd).

26. Po zapnuti napajeciho napéti potiebuje pohybovy senzor cca “60* vtetin k zahtati, aby mohl spravné pracovat. Pfipojeny spotiebi¢ se pfitom na “60“ vtefin zapne. Potom ptejde
pohybovy senzor do automatického rezimu.

27. Ptistroj je vybaven opci trvalého zapnuti. Pfipojeny spotiebic je v tomto piipad¢ trvale zapnuty.
Tato funkce se aktivuje vypnutim a zapnutim sitového napéti (“2 x* kratce po sob¢ ), napiiklad pfedfazenym nasténnym vypinacem.
Tato funkce se invalidni vypnutim a zapnutim sitového napéti (“2 x* kratce po sobé ), napiiklad pfedfazenym nasténnym vypinacem.

@® Bezpetnostné pokyny / Preitajte si, prosim, starostlivo tieto informacie, pred tym nez zatnete s inStalaciou alebo s uvedenim do prevéadzky. Uchovajte tieto pokyny

k obsluhe pre neskorsie referencie.

Lampy smu byt in§talované len schvalenymi odbornikmi podl'a prave teraz platnych elektroinstalaénych predpisov.

2. Vyrobca nie je zodpovedny za poranenia ¢i $kody, ktoré vzniknu dosledkom neodborného pouzivania svietidiel.

3. Udrzba svietidiel je obmedzena len na ich povrchy. Z dévodu elektrickej bezpegnosti sa tento vyrobok nesmie &istit' vodou alebo inymi tekutinami. Na &istenie pouzivajte iba
suchd handri¢ku, ktora neptista vlakna.

4. /\ Pozor! Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom. Pred kazdym pripojenim k elektricke;j sieti skontrolujte celé svietidlo ohl'adom pripadnych poskodeni. Nikdy
nepouzivajte svietidlo, ak spozorujete akékol'vek poskodenie.

5 A Upozornenie! Pred zacatim montaZe alebo demontaze odpojte sietové vedenie od napajacieho zdroja. Vypnite FI pradovy isti¢ alebo automaticky isti¢ resp. vytocte poistku.
Pritomny spina¢ na “OFF”.

6. Upozornenie! Skor ako zacnete vitat’ upeviiovacie otvory, sa uistite, ¢i v mieste vitania nenavitate alebo neposkodite plynové, vodovodné alebo elektrické vedenia.

7. Pri montazi dbajte na to, aby bol upeviiovaci material vhodny pred dany podklad, a aby mal primerant nosnost’. Vyrobca neruci za neodborné spojenie produktu s prislusnym
podkladom.

8. K Symbol pregiarknutej nadoby na odpad na vyrobku alebo na obalu znamena, Ze vyrobok sa nesmie likvidovat' v odpadu z domacnosti. Tento vyrobok treba namiesto toho na
konci jeho Zivotnosti predat’ zberni pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov. Zistite si prosim tito zberfiu dotazom u svojej prislusnej miestnej samospravy. Pri
kupe nového zariadenia mate pravo vratit’ zodpovedajlice staré zariadenie.V tomto pripade je vratenie a likvidacia pre vas bezplatna.Pred vratenim vymazte vietky osobné Udaje.
Spravna likvidacia tohto vyrobku pomdze predchadzat’ potencidlnym environmentalnym a zdravotnym nasledkom, ktoré by mohli vyplynut’ z pritomnosti nebezpe¢nych latok,
zmesi alebo komponentov. Ako spotrebitel’ zohravate kI'ai€ovu tllohu pri recyklacii potencialne pouziteInych surovin a udrziavani ¢istého zivotného prostredia.

9. Trieda ochrany I €. Toto svietidlo musi byt pripojené ochrannym vodidom (zeleno-Zta Zila) na svorku ochranného vodita €. Oznagenie pripojovacich svoriek: L = faza N =
neutrélny vodi¢ & = ochranny vodig.

10. Na sucasti pod sietovym napdtim musia byt vzdy namontované ochranné a koncové krytky. Svietidlo nemontujte na vlhky ¢i vodivy podklad. Zaistite, aby pri montazi nedoslo
k poskodeniu vedenia.

11. Tento vyrobok je uréeny pre normalnu prevadzku a smie byt nasadeny iba pre montaz na stenu.

12. Svietidlo je vybavené stupiiom ochrany “IP44% a moZe sa pouZivat' v exteriéri sukromnych domacnosti. Krytie IP plati len pre montaz na stenu.

13. Nepozerat' priamo na zdroj svetla (osvetlovacie prostriedky, svetelné diody atd.).

14. *__® Svetelny zdroj svietidla nie je mozné vymenit. Ked je svetelny zdroj na konci svojej Zivotnosti, je potrebné nahradit’ celé svietidlo.

15. Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj triedy energetickej Gi¢innosti “F¢ na zaklade nariadenia EU 2019/2015.

16. Rozne Sarze LED diod mozu vykazovat’ farebné odchylky. Farba a intenzita svetla LED diéd sa mdze zmenit’ aj v zavislosti od ich doby Zivotnosti.

17. &\ Tento vyrobok nie je vhodny na prevadzku v stmievatelnych pradovych obvodoch.

18. Svietidlo s hlasicom pohybov / Nastavovanie hlasi¢a pohybu :

“1.“ Nastavovanie simraku — prah pre reagovanie mozno plynule nastavovat’. “LUX > pravy doraz = hlasi¢ pohybu reaguje za denného svetla / lavy doraz = hlasi¢ pohybu
reaguje vo tme

“2.% Vzdialenost, v ktorej sa ma hlasi¢ pohybu aktivovat’ ,,DISTANCE ->“ l'avy doraz = kratka / pravy doraz = dlha

“3.% Dizka svietenia “TIME ->* Lavy doraz = kratka / Pravy doraz = dlh4

19. Doba zapnutia pripojeného spotrebica pri zachytenom pohybe je cca. ,,10% sekind az ,,5% mintt (nastavitené). Ak je v tomto ¢ase znova zachyteny pohyb, doba zapnutia sa
zakazdym prediZi o nastaventi hodnotu.

20. Senzor pohybu reaguje na teplotné rozdiely v oblasti dosahu. Pri montazi preto zabraite nasledujucim situdciam:

a. Nenasmerujte senzor na objekty so silne reflektujacimi povrchmi ako napriklad zrkadla a podobné.

b. Nenasmerujte senzor na objekty, ktoré sa mozu pohybovat’ vo vetre, napriklad zavesy, vel’ké rastliny alebo podobné.

¢. Vyhnite sa montazi v blizkosti zdrojov tepla ako st napr. vetracie $trbiny, klimatizacie, svietidla a podobné.

d. Senzor pohybu by mal byt prednostne namontovany tam, kde je chraneny pred dazd'om a priamym slne¢nym Ziarenim.

e. Ak je vyrobok v detekénom alebo pohotovostnom rezime vystaveny vysokofrekvenénym, elektromagnetickym poliam, mbZe to mat’ za nasledok neZiadiice zapinanie. Po
odstraneni rusivych poli sa méze vyrobok sam vratit’ do pdvodného stavu.

21. Citlivost zachytavania zavisi od smeru zachytavaného pohybu. Postranny pohyb popri senzore vyvolava vysoki citlivost’ spinania. Priamy pohyb smerom k senzoru vyvolava
nizsiu citlivost’ spinania.

22. Citlivost’ zachytavania zavisi od teploty okolia. Nizke teploty okolia spdsobuji vysoku citlivost’. Vysoké teploty okolia spdsobuji nizku citlivost. MéZe to mat’ vplyv na dosah
snimania.

23. Vyrobok musi byt namontovany a nasmerovany tak, aby senzor pohybu mohol detekovat’ monitorovanu oblast’ bez rusivych prekazok.

24. Dosah snimania senzora je cca. “2m* az “8m* (nastavitelné). Montazna vyska by sa mala idealne pohybovat’ medzi “1,8“ metra a “2,5“ metra. Zachytavaci uhol je “90 °«.

25. Senzor pohybu je aktivovany pri intenzite osvetlenia “10 Lux“ az “co Lux“ (nastaviteIné).

26. Po zapnuti sietového napétia potrebuje senzor pohybu cca. “60% sekund pre zahriatie, aby mohol spravne pracovat. Pripojeny spotrebi¢ je pritom zapnuty na cca. “60* sekind.
Nasledne sa senzor pohybu prepne do automatického rezimu.

27. Pristroj disponuje moZnostou trvalého zapnutia. Pripojeny spotrebic je pritom trvale zapnuty.

Tato funkcia sa aktivuje zapnutim a opatovnym vypnutim sietového napétia (“2 x* kratko za sebou), napriklad pomocou predradeného nastenného spinaca.
Tato funkcia sa invalidny zapnutim a opdtovnym vypnutim sietového napitia (“2 x* kratko za sebou), napriklad pomocou predradeného nastenného spinaca.

Lo
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€D Navodila glede varnosti / Pred instalacijo ali uporabo tega izdelka skrbno preberite te informacije. Navodila za uporabo skrbno shranite, lahko jih boste potrebovali

N

19.

20.

kdaj kasneje.

Svetilke lahko v skladu s trenutno veljavnimi predpisi za elektri¢ne instalacije instalirajo le pooblasceni strokovnjaki.

Proizvajalec ne prevzame nikakr$ne odgovornosti za poskodbe ali $kode, ki so posledica nestrokovne uporabe svetila.

Nega svetil je omejena na povrsine. Zaradi elektriéne varnosti tega izdelka nikoli ni dovoljeno Eistiti z vodo ali drugimi teko¢inami. Za ¢i§¢enje uporabljajte samo suho krpo, ki
ne pusca vlaken.

/) Previdno! Nevarnost udara elektri¢nega toka. Pred vsakim priklopom na omrezje preverite celotno svetilko glede morebitnih poskodb. Svetilke ne uporabljajte, ¢e ugotovite
poskodbe.

A\ Pozor! Pred zacetkom montaze ali demontaze prekinite napetost omrezne napeljave. Izklopite zaiCitno stikalo FID ali instalacijski odklopnik oziroma odvijte varovalko.
Obstojeca stikala na »OFF«.

/\ Pozor! Preden zagnete vrtati odprtine za pritrdilne odprtine, se prepricajte, da na mestu vrtanja ni plinske, elektri¢ne napeljave, vodovodne cevi, ki bi jo lahko prevrtali ali
poskodovali.

Pri pritrditvi na to, da bo pritrdilni material primeren za podlago in da bo imel ustrezno nosilnost. Za nestrokovno pritrditev izdelka na podlago proizvajalec ne more prevzeti
odgovornosti.

H Simbol prekrizanega smetnjaka na izdelku ali embalaZi pomeni, da se tega izdelka ne sme odstraniti s hinimi odpadki. Namesto tega je potrebno izdelek na koncu njegove
zivljenjske dobe odnesti v sprejemni center za recikliranje elektri¢nih in elektronskih naprav. O tak$nem centru se pozanimajte pri vasi pristojni komunalni upravi. Ob nakupu
nove naprave imate pravico do vracila ustrezne stare naprave.V tem primeru sta vradilo in odlaganje za vas brezpla¢na.Pred vrnitvijo izbriite vse osebne podatke. S pravilnim
odstranjevanjem tega izdelka se boste izognili morebitnim posledicam za okolje in zdravje zaradi prisotnosti nevarnih snovi, zmesi ali sestavnih delov. Kot potrosnik imate
kljucno vlogo pri recikliranju potencialno uporabnih surovin in ohranjanju ¢istega okolja.

Varnostni razred | . To svetilo mora biti z zai¢itnim prevodnikom (zelo — rumena Zica) prikljugeno na zas&itni prevodnik — oprijamalko €. Opis prikljucne oprijemalke: L =
stopnja N = nevtralni prevodnik € = zaiitni prevodnik.

. Zascitni in koncni pokrovi za dele, ki prevajajo omrezno napetost, morajo biti v nacelu montirani. Svetila se ne sme nomtirati na vlazno ali prevodno podlago. Zagotoviti je

potrebno, da se kabli pri montazi ne poskodujejo.

. Taizdelek je predviden za obicajno uporabo in ga je dovoljeno uporabiti izkljuéno za montazo na steno.
. Svetilka ima zas¢itno stopnjo “IP44 in je predvidena za osebno uporabo na prostem. IP — Zas¢itna stopnja velja le za stensko montazo.
. Ne glejte direktno v vir svetlobe (v zarnico, LED itn.).

~-® Vira svetlobe te svetilke ni mogo&e zamenjati. Ce je vir svetlobe dosegel konec Zivljenjske dobe, je treba zamenjati celotno svetilko.

. Taizdelek vsebuje vir svetlobe energijske u¢inkovitosti “F* skladno z Uredbo EU 2019/2015.

. Razlike v barvnih odtenkih LED Zarnic so mogoée. Do razlike v barvi svetlobe in jakosti svetlobe LED Zarnic se lahko spreminjajo s starostjo naprave.
. &\ Taizdelek ni primeren za obratovanje v tokokrogih z moznostjo zatemnitve.

. Svetilka z javljalnikom gibanja / Nastavljanje javljalnika gibanja :

“1.“ Nastavitev za aktiviranje v mraku — Vklopni prag se da brezstopenjsko nastaviti. “LUX = do konca v desno = javljalnik gibanja reagira pri dnevni svetlobi / do konca v
levo = javljalnik gibanja reagira v temi

“2.% Obmodje oddaljenosti, v katerem naj bo javljalnik gibanja aktiven ,,DISTANCE —>* do konca v levo = kratko / do konca v desno = dolgo

“3.% Trajanje svetenja “TIME > nastavljeno v levo = kratko / nastavljeno v desno = dolgo

Trajanje vklopa priklju¢enega porabnika pri zaznanem gibanju zna$a pribl. od ,,10 sekund do ,,5“ minut (nastavljivo). Trajanje vklopa se v tem ¢asu pri novo zaznanem gibanju
vsaki¢ podaljsa za nastavljeno vrednost.

Senzor gibanja se odzove na temperaturne razlike v obmocju zajemanja. Zato se pri montazi izogibajte naslednjim situacijam:

a. Senzorja ne usmerjajte na predmete z mo¢no odbojnimi povrsinami, npr. ogledala ali podobno. b. Senzorja ne usmerjajte na predmete, ki se lahko v vetru premaknejo, npr.
zavese, velike rastline ali podobno. c. Izogibajte se montazi v blizini virov toplote, npr. prezra¢evalnih odprtin, klimatskih naprav, svetilk ali podobnega. d. Senzor gibanja je
treba prednostno namestiti tam, kjer bo zas¢iten pred dezjem in neposrednim son¢nim sevanjem.

e. Ce je izdelek v naginu zaznavanja ali pripravljenosti izpostavljen pogostim elektromagnetnim poljem, lahko to privede do nezelenega vklopa. Po odstranitvi motilnih polj se
lahko izdelek samodejno ponastavi.

. Obcutljivost zaznavanja je odvisna od smeri zaznanega gibanja. Stranski premik mimo senzorja pomeni visoko ob¢utljivost za vklop. Premikanje naravnost proti senzorju pomeni

nizjo obcutljivost za vklop.

. Obcutljivost zaznavanja je odvisna od temperature okolice. Nizja temperatura okolice pomeni visoko obcutljivost. Visoke temperature pomenijo nizjo ob¢utljivost. To lahko

vpliva na domet zaznavanja.

. Izdelek namestite in usmerite, da bo javljalnik gibanja lahko zajel nadzorovano obmocje brez motecih ovir.

. Domet zaznavanja senzorja zna$a pribl. “2m* do “8m* (nastavljivo). Montazna vi$ina mora biti prednostno med “1,8“ in “2,5“ metri. Kot zaznavanja znasa “90 °*.

. Senzor gibanja se vklopi pri jakosti svetlobe od “10 Lux* do “oo Lux“ (nastavljivo).

. Po vklopu napajalne napetosti potrebuje senzor gibanja pribl. “60“ sekund za segrevanje, da lahko pravilno deluje. Priklju¢eni porabnik se pri tem vklopi za pribl. “60* sekund.

Nato preklopi senzor gibanja v samodejni nacin.

. Naprava je opremljena z moznostjo trajnega vklopa. Prikljuceni porabnik je pri tem vklopljen trajno.

Funkcija se aktivira z izklopom in ponovnim vklopom omrezne napetosti (“2 x* zapored), npr. s predhodno prikljuéenim stenskim stikalom.
Funkcija se onemogoceno z izklopom in ponovnim vklopom omrezne napetosti (“2 x* zapored), npr. s predhodno priklju¢enim stenskim stikalom.

@ Biztonsagi elgirasok / Kérjiik olvassa st alaposan ezeket az informaciékat, miel6tt ezen termék felszerelését vagy iizembevételét megkezdi.

1.
2.
3.

A vilagito berendezés felszerelését csak szakképzet személy végezheti a érvényes villanyszerelési eléirasok szerint.
A gyartd nem vallal feleldsséget olyan sériilésekre vagy karokra, amelyek a vilagitotest nem megfelel6 hasznalatabol adodnak.
A vilagito testek &polésa a feliletekre korlatozodik. Az elektromos biztonsag miatt ezt a terméket nem szabad vizzel vagy més folyadékkal tisztitani. A tisztitashoz csak széraz,
szoszmentes kend6t hasznaljon.
/N Vigyézat! Aramiités veszélye! A halozatra valé csatlakozas elétt ellenérizze, hogy a lampa egyik részén sincsenek sériilések. Soha ne hasznalja a lampat, ha barmilyen
sériilést vélne felfedezni.
A\ Figyelem! A felszerelés vagy leszerelés megkezdése elétt valassza le a tapvezetéket az dramforrasrol. Kapesolja ki az FI védékapesol6t vagy az automatikus megszakitot,
vagy vegye ki a biztositot. A meglévé kapcsolok ,,OFF”-re dllitva.

Figyelem! A rogzité-lyukak farésa elétt bizonyosodjon meg rola, hogy a furas helyén a gaz-, viz-, vagy dram- vezetéket ne tudja atfurni, vagy megsérteni.
Ezt az 6sszeszerelés soran vegye figyelembe, hogy a rogzité-anyag az alaphoz megfeleld legyen és hogy az megfeleld teherbirassal rendelkezzen. A terméknek az alaphoz torténd
szakszeritlen rogzitéséért a gyartd nem tud felelsséget vallalni.
X A terméken, vagy a csomagoléson talalhat6 athazott hulladéktérolé azt jelenti, hogy ez a termék nem artalmatlanithat6 a hazi hulladékkal egyiitt. Ehelyett a terméket az
élettartama végén az elektromos és elektronikus késziilékek Ujrahasznositasanak egy &tvevd helyéhez kell vinni. Kérjiik, érdeklddjon ez irant az illetékes kommunalis
igazgatésagén. Uj késziilék vasarlasakor jogaban all a megfeleld régi késziiléket visszakiildeni. Ebben az esetben a visszakiildés ¢és a selejtezés ingyenes az On szaméra.Kérjik,
hogy a visszakiildés el6tt tor6ljon minden személyes adatot. A termék megfelel artalmatlanitasa segit elkertilni a veszélyes anyagok, keverékek vagy dsszetevok jelenlétébil
ered6 lehetséges kornyezeti és egészségiigyi kovetkezményeket. Fogyasztoként On dontd szerepet jatszik a potencialisan felhasznalhat6 nyersanyagok Gjrahasznositasaban és a
tiszta kdrnyezet fenntartasaban.
1 érintésvédelmi osztaly €. Ez a vilagitotestet a foldvezetékkel (zold-sarga vezeték) kell csatlakoztatni a fold-csatlakozon €. A csatlakozasok jelélései: L = Fazis N = Nulla ©
= Fold.

. A haldzati fesziiltség alatt 1év6 részek fedeleit és lezaroit minden esetben fel kell szerelni. Ne szerelje a vilagitotestet nedves vagy elektromosan vezetd feliiletre. Gy6z6djon meg,

hogy a szerelésnél a vezetékek nem sériiltek meg.

. A jelen termék normal iizemeltetésre van tervezve és kizarolag a falra szerelhetd.
. A ldampa “1P44“ védelmi fokozattal rendelkezik és maganhaztartasokban torténd kiiltéri hasznalatra is alkalmas. IP védettségi fokozat csak falra szerelésre érvényes.
. A fényforrasba (vilagitéeszkozbe, LED lampéba stb.) kozvetleniil belenézni tilos.

® A lampaizz6 nem cserélhetd. Elettartama végén a teljes lampat ki kell cserélni.

. Ez a termék a “F* energiahatékonysagi osztaly( fényforrast tartalmaz, a 2019/2015 EU-rendelet értelmében.

. Kiilonboz6 toltottségeknél a LED-ek szineltérései el6fordulhatnak. A LED-ek szine és fényereje az élettartam valtozasaval is véltozhat.
. & A jelen termék fényer§-szabélyozassal rendelkezé aramkorokben nem hasznalhato.

. Lampa mozgasérzékelGvel / Mozgasérzékel beallitasa :

“1.“ Alkonybedllitads — A kapcsolasi kiiszob fokozatmentesen bedllithatd. “LUX = jobb oldali iitkdzés = a mozgasérzékeld a nappali fénynél reagal / bal oldali litkdzés = A
mozgasérzekeld sotétben reagal
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“2.% A kivant érzékelési tavolsag beallitasa a mozgasérzékelén ,,DISTANCE > teljesen balra forditva = rovid / teljesen jobbra forditva = hossz(

“3.% A vilagitas id6tartama “TIME > bal (itkdzés = rovid / jobb Utkdzés = hosszl

A csatlakoztatott terhelés bekapcsolési ideje érzékelt mozgas esetén kb. ,,10“ méasodperc és ,,5% perc kozott van (beallithatd). A bekapcsolasi id6 az ez alatt az id6 alatt érzékelt
minden mozgés esetén a bedllitott értékkel meghosszabbodik.

A mozgasérzekeld az érzékelési tartomanyon beliil bealld hdmérséklet-kiilonbségekre reagal. Ezért keriilje a kovetkezd helyzetekben torténd felszerelést:

a. Ne iranyitsa az érzékel6t er6sen reflektalo feliilettel rendelkezd objektumokra, mint példaul tiikkrokre vagy hasonlokra. b. Ne iranyitsa az érzékel6t szélben mozgd
objektumokra, mint példaul fiiggonydkre, nagy névényekre vagy hasonlékra. c. Keriilje a héforrasok,, mint példaul szell6z6 rések, légkondicionald berendezések, 1ampak vagy
hasonlok kozelében torténd felszerelést. d. A mozgasérzékeldt lehetbség esdvel és kozvetlen napsugarzassal szemben védett helyen kell felszerelni.

e. Ha az arucikket érzékelési- és készenléti iizemmodban magas frekvenciaju, elektromagneses mezéknek vannak kitéve, az nem kivéant bekapcsolashoz vezethet. A zavard
mezOk elharitasa utan az arucikk magatol visszaallhat.

Az érzékelés érzékenysége az érzékelt mozgas iranyatol fiigg. Oldalt az érzékeld mellett torténd elhaladas magas kapcsolasi érzékenységet eredményez. Egyenesen az érzékeld
iranyaba torténé mozgas alacsony kapcsolasi érzékenységet eredményez.

Az érzékelés érzékenysége a kornyezeti homérséklettdl fligg. Alacsony homérsékletek magas érzékenységet eredményeznek. Magas homérsékletek alacsony érzékenységet
eredményeznek. Ez hatassal lehet a érzékelés hat6tavolsagara.

Az arucikket ugy kell 6sszeallitani és felallitani, hogy a mozgasérzékeld zavaro akadalyok nélkiil érzékelni tudja a megfigyelend? teriiletet.

Az érzékel6 érzékelési tavolsaga kb. “2m* és “8m* kozott van (beallithato). A szerelési magassag lehetdség szerint “1,8% méter és “2,5¢ méter kozott legyen. Az érzékelési sz6g
“90 06‘.

A mozgasérzékel6 “10 Lux“ és “oo Lux® fényerdsség kozott kapesol be (beallithato).

A halozati fesziiltség bekapcsolasa utan a mozgasérzékel6nek a helyes miikodéshez kb. “60 masodperc bemelegedésre van sziiksége. A csatlakoztatott teher ennek soran kb.
“60“ masodpercre be lesz kapcsolva. Ezt kdvet6en a mozgasérzékeld automata tizemmodba all.

A késziilék egy tartés kapcsolési opcidval rendelkezik. A csatlakoztatott teher ennek soran allandéan be lesz kapcsolva.

A funkci6 aktivalasa a hal6zati feszlltség ki- és ismételt bekapcsolasa Utjan torténik (“2 x roviddel egymas utan), példaul egy elébe iktatott fali kapcsoldval.

A funkcié mozgassériilt a halozati fesziiltség ki- és ismételt bekapcsolasa Utjan torténik (“2 x* réviddel egymaés utan), példaul egy elébe iktatott fali kapcsol6val.

@D Instructiuni de protectie a muncii / Vi rugim si cititi cu atentie aceste informatii, inainte si incepeti instalarea sau utilizarea acestui produs. Pistrati cu griji aceste
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instructiuni pentru utilizare ulterioara.
lluminatoarele trebuie instalate numai de personal de specialitate autorizat, in conformitate cu prevederile Tn vigoare pentru instalatiile electrice.
Producétorul nu isi asuma nici o responsabilitate pentru accidentari sau pagube care sunt urmarea unei utilizari inadecvate ale corpului de iluminat.
ingrijirea corpurilor de iluminat se rezuméa numai la suprafata acestora. Din motive de siguranta electrica, acest produs nu poate fi curatat cu ap sau cu alte lichide. Utilizati
pentru curatare doar o laveta uscata, fara scame.

Precautie! Pericol de soc electric. Verificati complet lampa, inainte de fiecare conexiune la retea, daca prezinta eventuale deteriorari. Nu folositi niciodata lampa, daca ati
identificat deteriorari.
/\ Atentie! Inainte de inceperea montajului sau demontajului, opriti alimentarea electrica a cablului. Deconectafi intrerupitorul automat de curent diferential rezidual sau
disjunctorul automat respectiv, rotiti in afara siguranta. Intrerupitorul existent pe “OFF”.
A\ Atentie! Tnainte de a realiza gaurile pentru gaurile de fixare, asigurati-va ca in locurile care urmeaza sa fie gaurite, nu pot fi perforate sau deteriorate conducte de gaz, apa sau
de curent electric.
Acordati atentie acestui lucru in timpul montarii trebuie sa va asigurati ca materialul pentru fixare este adecvat pentru fundament si ca acesta rezista in mod corespunzator.
Producétorul nu isi asuma nicio responsabilitate pentru conectarea neadecvata a produsului cu fundamentul respectiv.
E Simbolul tomberonului de gunoi taiat cu dou linii incrucisate, aplicat direct pe produs sau pe ambalajul acestuia, inseamna c acest produs nu are voie sa fie aruncat la
gunoiul menajer. La sfarsitul perioadei sale de serviciu, produsul trebuie sa fie predat in vederea reciclarii unui punct autorizat de colectare a produselor electrice si electronice
scoase din uz. Adresa unor asemenea puncte de colectare o puteti afla de la administratia comunald, in a carei zona de competenta domiciliati.
Atunci cand cumpirati un dispozitiv nou, aveti dreptul de a returna un dispozitiv vechi corespunzitor.in acest caz, returnarea si eliminarea sunt gratuite pentru dvs.Va rugim si
stergeti toate datele personale inainte de a va intoarce. Eliminarea corespunzatoare a acestui produs ajuta la prevenirea consecintelor potentiale asupra mediului si sanatatii, care
ar putea rezulta din prezenta substantelor, amestecurilor sau componentelor periculoase. Dumneavoastra in calitate de consumator, jucati un rol decisiv n reciclarea materiilor
prime care pot fi utilizate si in mentinerea unui mediu curat.
Clasa de protectie I ©. Acest corp de iluminat trebuie racordat cu cablul de legare la pamant (firul verde - galben) prin intermediul bornei cablului de legare la pamant €.
Denumirea bornelor de conectare: L = Faza N= Nul € = Cablul de legare la pamant.
Capacele de acoperire si capacele de capat pentru componentele de refea sub tensiune trebuie temeinic montate. Corpul de iluminat nu se monteaza pe un suport umed sau
conducitor de curent electric. Asigurati-va c in timpul montajului cablurile nu sunt deteriorate.
Acest produs este destinat functionarii obisnuite si poate fi utilizat numai pentru montajul de perete.

Nu trebuie s se priveasca niciodatd nemijlocit si direct in sursa de lumind (bec, LED, etc.).

*__® Sursa de lumina a acestei lampi nu poate fi inlocuitd. Atunci cand sursa de lumina a ajuns la sfarsitul perioadei sale de viatd, trebuie inlocuita toata lampa.

Acest produs contine o sursd de lumind, cu clasa de eficienta “F“, in baza Directivei UE 2019/2015.

Este posibila aparitia modificarilor de culoare in cazul incarcérilor diferite. Culoarea i intensitatea luminii LED-urilor se poate modifica si in functie de durata de viata.

A\ Acest produs nu este adecvat pentru functionare in circuite electrice cu intensitate reglabila.

Lampa cu senzor de migcare / Reglarea senzorului de miscare :

“1.“ Reglarea pentru sesizarea starii de crepuscul — pragul de raspuns poate sa fie reglat continuu, fara trepte. “LUX 2 Pana la refuz spre dreapta = senzorul de migcare
reactioneaza la lumina de zi / Pana la refuz spre stanga = senzorul de miscare reactioneaza la intuneric

“2.“ Domeniul de distanta, in interiorul caruia senzorul de migcare urmeaza sa intre in actiune ,,DISTANCE >“ Pozitia extrema stanga = scurt / Pozitia extrema dreaptd = lung
“3.% Durata de iluminare “TIME ->“ Pozitia extrema stanga = scurtd / Pozitia extrema dreapta = lunga

Durata de pornire a sarcinii conectate la o miscare inregistrata este de la cca. ,,10“ secunde pana la ,,5 minute (Reglabil). Durata de pornire se prelungeste in acest timp la o
migcare noud inregistratd, de fiecare datd, cu valoarea reglata.

Senzorul de miscare reactioneaza la diferentele de temperatura din domeniul de inregistrare. Din aceastd cauza, evitati la montare urmatoarele situaii.

a. Nu indreptati senzorul spre obiecte puternic reflectorizante precum, de exemplu, oglinzi sau obiecte similare.

b. Nu indreptati senzorul spre obiecte, care se pot migca in vant precum, de exemplu, perdele, plante mari sau obiecte similare.

c. Evitati montajul in apropierea surselor de caldurd precum, de exemplu, guri de ventilatie, aparate de aer conditionat, Iampi sau obiecte similare.

d. Senzorul de miscare trebuie montat de preferat acolo, unde acesta este protejat impotriva ploii si radiatiilor solare.

e. Daca articolul este expus in modul de inregistrare si de disponibilitate la cAmpuri electromagnetice, de inalta frecventd, aceasta poate conduce la o conectare nedoritd. Dupa
inlaturarea cdmpurilor perturbatoare, articolul poate reveni singur in starea initiala.

Sensibilitatea inregistrarii depinde de directia migcarii care urmeaza sa fie detectatd. Migcarea de trecere laterald pe 1anga senzor indicata o sensibilitate de comutare ridicata.
Miscarea directd spre senzor indica o sensibilitate de comutare redusa.

Sensibilitatea inregistrarii depinde de temperatura ambientala. Temperaturile ambientale scazute indica o sensibilitate ridicata. Temperaturile ridicate indica o sensibilitate
scazutd. Acest lucru poate sa aiba influenta asupra razei de inregistrare.

Articolul trebuie montat si pozitionat in asa fel incat, senzorul de migcare sa poata inregistra fara perturbatii, zona care urmeaza sa fie motorizata.

Raza de nregistrare a senzorului este de cca. “2m* pani la “8m* (Reglabil). inaltimea de montaj trebuie s fie de preferint intre “1,8“ metri i “2,5 metri. Unghiul de
Tnregistrare este de “90 °«.

Senzorul de miscare se activeaza la o intensitate luminoasa de la “10 Lux“ pana la “co Lux“ (Reglabil).

Dupa conectarea tensiunii de alimentare, senzorul de migcare are nevoie de cca. “60“ secunde pentru incalzire, pentru a putea functiona corect. Astfel sarcina conectata este
conectata pentru cca. “60 secunde. Dupa aceea, senzorul de migcare trece in modul de functionare automat.

Aparatul este dotat cu o optiune de comutare continua. Astfel sarcina conectata este conectata in mod continuu.

Aceasta functiune este activata prin deconectarea si reconectarea tensiunii de retea (“2 x* scurt, una dupa alta), de exemplu cu un comutator de perete, conectat anterior.
Aceasta functiune este dezactivata prin deconectarea si reconectarea tensiunii de retea (“2 x“ scurt, una dupa alta), de exemplu cu un comutator de perete, conectat anterior.
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. O detetor de movimentos ¢ ativado com uma intensidade de luz de “10 Lux* até
26.

estas instrucdes de uso para fins posteriores.

As lampadas s6 podem ser instaladas por especialistas autorizados de acordo com as normas de instalacdo eléctricas validas.

O fabricante esta isento de qualquer responsabilidade no caso de ferimentos ou danificagbes motivados por uma utilizacdo inadequada dos
candeeiros.

A manutencdo dos candeeiros diz apenas respeito a sua superficie. Por raz8es de seguranca elétrica, este produto ndo deve ser limpo com agua ou
outros liquidos. Para a limpeza, utilizar apenas um pano seco e que néo largue pelos.

/\ Cuidado! Perigo de choque elétrico. Antes de cada ligacéo a rede, verificar o candeeiro completo quanto a possiveis danos. Nunca utilize o
candeeiro se notar qualquer dano.

A Atencdo! Desligar o cabo de rede da fonte de alimentagdo antes de iniciar a montagem ou desmontagem. Desligar o disjuntor de terra ou o
disjuntor automatico ou desapertar o fusivel. Interruptores existentes em ""OFF"".

A Atencdo! Antes de furar os orificios de fixagéo, assegure-se de que ndo exista cabos ou tubos de gés, 4gua ou electricidade que possam ser
danificados no local de perfuracéo.

Durante a montagem, assegure-se de que o material de fixacdo seja apropriado para a superficie e que tenha uma capacidade de carga adequada. O
fabricante ndo se responsabiliza por uma conexao inadequada do artigo com a respectiva superficie.

H 0 simbolo do caixote de lixo riscado no produto ou na embalagem significa que este produto ndo pode ser colocado no lixo doméstico. O
produto tem, pelo contrério, no fim da sua duragéo de vida, que ser entregue num local de recolha de aparelhos eléctricos e electronicos para
reciclagem. Por favor informe-se sobre este local de recolha junto das entidades comunais responsaveis.

Ao comprar um novo dispositivo, vocé tem o direito de devolver um dispositivo antigo correspondente.Neste caso, a devolugéo e a eliminacéo séo
gratuitas para si.Por favor, exclua todos os dados pessoais antes de retornar.

A eliminacdo adequada deste produto ajudara a evitar potenciais consequéncias ambientais e de sadde que poderiam resultar da presenca de
substancias, misturas ou componentes perigosos. Na qualidade de consumidor, desempenha um papel vital na reciclagem de matérias-primas
potencialmente utilizaveis e na manutencéo de um ambiente limpo.

Artigo de proteccéo | €. Este candeeiro tem que ser ligado com o condutor de protecgdo (fio verde -amarelo) no borne terminal do condutor de
proteccdo . Designacao dos bornes de ligagdo: L = fase N = condutor neutro € = condutor de protecco.

As capas protectoras e finais das pegas condutoras de energia eléctrica tm que ser sempre montadas. Ndo montar o candeeiro em cima de bases
himidas ou condutoras. Certifique-se ao fazer a montagem que os fios de ligagdo néo estejam danificados.

Este produto esta previsto para o funcionamento normal e apenas pode ser utilizado para a montagem na parede.

O candeeiro tem a classe de protecdo “IP44 e esta autorizado para a utilizagdo no exterior de residéncias domésticas privadas. Nivel de proteccdo
IP s6 é valido para aplicacdo na parede.

N&o olhar directamente para a fonte de iluminagdo (meio de iluminacéo, LED etc.).

_® A fonte de luz deste lampada n&o pode ser substituida. Quando a fonte de luz atingir o seu fim da vida, toda a lampada deve ser substituida.
Este produto contém uma fonte luminosa de classe de eficiéncia energética “F*, em conformidade com o regulamento da UE 2019/2015.

S&o possiveis divergéncias de cor em LEDs de lotes diferentes. A cor da luz e a intensidade luminosa dos LEDs podem alterar-se consoante o tempo
de vida util.

&\ Este artigo néo é apropriado para funcionamento em circuitos com regulacéo da intensidade da luz.

Candeeiro com detector de movimento / Regulagdo do detector de movimentos :

“1.“ Regulacéo para o lusco-fusco — O nivel de resposta pode ser regulado continuamente. “LUX - Rotacdo para a direita = O detector de
movimentos reage com a luz do dia / Rotag&o para a esquerda = O detector de movimentos reage com a escuriddo

“2.“ Distancia em que se deve activar o detector de movimentos ,,DISTANCE —>“ Encosto a esquerda = curta / Encosto a direita = longa

“3.“ Duragdo da iluminagdo “TIME ->“ Encaixe a esquerda = curta / Encaixe a direita = longa

A duracdo de comutacdo da carga ligada aquando movimento detetado é de aprox. ,,10“ segundos até ,,5% minutos (ajustavel). O tempo de ativagao
é prolongado neste espaco de tempo pelo valor ajustado sempre que for novamente detetado um movimento.

O detetor de movimento reage a diferencas de temperatura na area de detecdo. Como tal, evite a montagem nas seguintes situacdes:

a. Ndo direcione o sensor para objetos com superficies altamente refletoras, como, por ex., espelhos ou similares.

b. Néo direcione o sensor para objetos que se possam mover no vento, como, por ex., cortinas, plantas grandes ou similares.

c. Evite montar perto de fontes de calor, como, por ex., aberturas de ventilagdo, aparelhos de ar condicionado, candeeiros ou similares.

d. O detetor de movimento deve ser montado preferencialmente num local onde fique resguardado da chuva e da luz solar direta.

e. Quando o artigo é sujeito a campos eletromagnéticos de elevada frequéncia nos modos de detecéo e prontiddo, poderdo surgir ativa¢des ndo
desejadas. Apos a eliminagdo dos campos de interferéncia, o artigo consegue reinicializar-se automaticamente.

A sensibilidade da detecdo depende da diregdo do movimento a ser detetado. A passagem pelo sensor na lateral resulta numa alta sensibilidade de
comutagdo. A movimentacdo direta até ao sensor resulta numa menor sensibilidade de comutagao.

A sensibilidade da detecdo depende da temperatura ambiente. Temperaturas ambiente baixas resultam numa elevada sensibilidade. Temperaturas
elevadas resultam numa baixa sensibilidade. Tal pode influenciar o alcance de detecéo.

O artigo deve ser montado e alinhado de modo a que o detetor de movimento possa detetar a area a ser monitorizada sem quaisquer obstaculos.

O alcance de detegdo do sensor ¢ de aprox. “2m* a “8m* (ajustavel). A altura de montagem deve andar preferencialmente entre “1,8* e “2,5*
metros. O angulo de detecao é de “90 °«.

¢ “oo Lux“ (ajustavel).

Depois de ligar a tenséo de alimentag8o, o detetor de movimento necessita de aprox. “60* segundos para aquecer, por forma a funcionar
corretamente. A carga conectada é ligada por aprox. “60“ segundos. Em seguida, o detetor de movimento muda para 0 modo automatico.

O aparelho esta equipado com uma op¢édo de comutacdo permanente. A carga conectada esta permanentemente ligada.

Esta funcdo é ativada desligando e ligando a tensdo de rede novamente (“2 x“ repetidamente durante um breve espaco de tempo), por ex., com um
interruptor de parede a montante.

Esta funcdo é desativado desligando e ligando a tenséo de rede novamente (“2 x* repetidamente durante um breve espago de tempo), por ex., com
um interruptor de parede a montante.
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eKII0aTAIMATA HA TO3U NPOAYKT. 3ana3ere Jo0pe Ta3H NOTPeOUTEICKA HHCTPYKIHUS 32 MO-HATATHIIHY 1eJu!

Kpymkure Morar fa 6b1aT HHCTIMPAHU CaMO OT OTOPH3HUPAHH CIICIUAIMCTH CHITIACHO ACHCTBAIINTE SIEKTPOHHCTATAIMOHHH Pa3openoH.
[Ipon3BoauTENAT HE MOEMA HUKAaKBa OTTOBOPHOCT 33 HapaHSIBAaHMS MM [IETH, KOUTO ca IOCIEACTBHE OT HENPaBHiIHA yrIoTpeda Ha JaMIaTa.

Jla ce moumcTBaT caMo MOBBPXHOCTHTE Ha JammuTe. OT ChoOpaskeHuUs 3a eJIeKTpruuecka Oe30IIacCHOCT TO3H NPOIYKT He OHMBa Jja ce IOYUCTBA C BOJa
WU IpyTU TEYHOCTHU. 3a MOYUCTBAHE U3II0JI3BaliTe caMo CyXa KbpIla, KOSITO HE OCTaBs BIIACHHKU.

/N Brumanue! Onacroct ot TokoB yzap. IIpe/u BCsSko BKIIOUBAHE KM 3aXPAHBAHETO IPOBEPSBANTE IAIIOTO OCBETHTEIIHO TSIIO 32 TOBPE/IH.
Huxora He n3non3BaiiTe 0CBETUTEIHOTO TSJIO, aKO YCTAHOBUTE OBPE/IH.

/\ Bunmanue! Ipenun Hayamo Ha MOHTaXa MJIM IEMOHTaXa M3KIIIOUETE 3aXpaHBalIus Kaben oT MpexaTa. M3kmodere F| 3amutHus npekbeBay Uin
AaBTOMAaTHYHUS NPEKbCBaY WIH pa3BuiTe mpeanasutens. [locTaBere chliecTBYBauTe MPEBKIIOUBATEIH B onoxkeHue “OFF”.

/\ Buumanue! [Ipeu H3IIBIHEHNE HA MOHTAKHHATE OTBOPH CE YBEPETE, Ue B MACTOTO HA IPOOHMBAHE HE MOTAT Ja ObJAT 3aCErHATH HITH TIOBPEICHH
BOJIOIPOBOJHU U Ta30IPOBOJHHU TPBHOH MITH €NEKTPUIECKH KaOemH.

OOBpHETE BHUMAHHE Ha TOBA I10 BpeMe Ha MOHTaXa ChOI0aBaliTe CKPEMUTENHUAT MaTepHall Jia € MOJAXOMAII 3a OCHOBATa U T4 J1a € ChbC
CHOTBETHATa TOBAPOHOCHMOCT. IIpOM3BOAUTENAT HE HOCH OTTOBOPHOCT MPH HEMIPABHUIHO CBbP3BaHE HAa apTHUKYJa ChC ChOTBETHATA OCHOBA.

X 3maksT che 3auepkuaTa Koda 3a CMET BHPXY IPOIyKTa HII OIIAKOBKATA 03HAYABA, Y€ TOH He TPAOBA [a ce M3XBBPIIL 3a¢THO C GHTOBHTE
oTnagbeIy. B kpas Ha ekciioatannoHHATa CH FTOTHOCT MPOAYKTHT TPsIOBA 11a C€ OTCTPAHU B IYHKT 3a BTOPUYHH CYPOBHHH HA €IEKTPHICCKH U
eJIEKTPOHHH ypeau. MHpopmupaiite ce B MECTHOTO yIpaBIeHHE 3a HATMYUETO Ha TaKbB IMyHKT 33 BTOPUYHH CYPOBUHU.

[Ipu 3axynyBaHe Ha HOBO YCTPOICTBO UMAaTe MPaBO J1a BBPHETE CHOTBETHO CTAPO yCTPOUCTBO.B TO3M ciyyail BpbIIAHETO U U3XBBHPISHETO Ca
Oe3mnatHH 32 Bac.Moiist, H3TpuiiTe BCUYKH JIMYHU JaHHU TPEIU BpBIIaHE.

IIpaBunHOTO OTCTpaHsABaHE HAa TO3U NMPOLYKT KAaTO OTMAIbK Ille TIOMOTHE 32 MPEAOTBPATsIBaHE Ha Bb3MOXKHH MOCIEACTBHA 3a OKOJIHATA Cpefia U
3/[paBeTO, KOMTO MOTAT Ja Bh3HUKHAT [TOPaIi HAIMIUETO Ha OIIACHHU BEIIECTBA, CMECH WIH KoMIoHeHTH. Kato notpebuten Bue nMare pemapama
POt 32 PEUKINPAHETO Ha MOTEHIUAIHO U3II0JI3BaeMH CYPOBUHH U 3a OIIa3BaHETO HA YKCTa OKOJIHA Cpeia.

Sammren kinac | . Tasu namma Tps6Ba 1a ce CBBPIKE ChC 3aMUTHUS TPOBOIHHK (36ICHO -XKBITO KUI0) TIOCPEICTBOM 3AIIHTHO-IIPOBOIHAKOBATA
wiema ©. O3nauenne Ha cBbp3BamuTe Kiemu: L = ¢aza N = HeyTpaneH npoBOIHHK © = zamuren TIPOBOTHHK.

. [loxpuBammTe n OrpaHUYIUTETHATE KaadKy Ha YaCTUTE, HAMHUPAIIIHX Ce TI0]] Hallpe)XeHHe, 0 IPUHIUI TpsiOBa Aa ca MOHTHpaHH. Jlamnara na He ce

MOHTHpA BbPXY BIIKHA MM €JIEKTPOIPOBOASAIIA OCHOBA. YBEpeTe ce, 4e NPHU MOHTaXKa IPOBOAHULUTE HE Ca MPEThPIETH ITOBPEIH.

To3u MpoAyKT e MpeAHa3HaueH 3a HOpMaJlHa eKCILIoATallys U CIeBa J1a Ce U3II0JI3Ba CaMO 332 CTCHEH MOHTaX.

OCBETHTEIHOTO TSJIO MPUTEXkKaBa CTeleH Ha 3amura “I1P44% u e npenHasHayeHO 3a N3MOJI3BaHE HA OTKPHUTO B YaCTHHU JOMakUHCTBA. CTereHTa Ha
3amuTeHocT |P Baku caMo py MOHTHpaHe Ha CTeHa.

He riienaiite AMpeKTHO KbM M3TOYHHKA Ha CBETIHHA (ocBetHTeneH ypea, LED u 1.1.).

*..® JlamMnara Ha TOBa OCBETUTEIHO TSJIO HE MOKE JIa CE TIOJMEHs. AKO JIaMITaTa € IOCTUTHAJIA Kpasi Ha eKCTIOATAlMOHHMS CH CPOK, LISJIOTO
OCBETHUTEINHO TAJIO CIIE/IBa 1 CE TIOAMEHH.

To3u NPOAYKT ChIBPXKA €ANH H3TOUYHUK Ha CBETIIMHA C KJIac Ha eHepruiiHa edextuBHOCT “F*“ B chotBeTcTBHE ¢ Pernamenrta Ha EC 2019/2015.
BB3MOXKHM ca OTKIIOHEHUS B LIBETA IIPU CBETOAMOIU OT pa3IuuHK napTUIy. L[BeThT U cunaTa Ha CBETIMHATA HA CBETOAUOIUTE MOraT Jia ce
IIPOMEHAT B 3aBUCHMOCT OT CpPOKa Ha €KCIUIOATallUs.

A\ To3u apTHKyI He € TIOIXOJIAII 32 eKCIUIOATALNS B CICKTPHYECKH BEPHTH C IUMHPAHE.

Jlamma ¢ natyuk 3a newxenue / Hactpoiika Ha JeTekTopa 3a ABHKECHHE

“1.“ HacrpoiiBane Ha 3aThbMHsBaHe — [IparbT Ha 3ajeiicTBaHe MOXe Jia ce HacTpou GescrenenHo. “LUX 2 3apbpraHe HaasCHO = J[eTEKTOPHT 3a
JIBI)KCHHE pearrpa Ha JHEBHA CBeTiIMHA / 3aBbpTaHe HAIABO = J[eTEKTOPHT 3a IBHIKCHHE pearupa Ha ThMHO

“2.% O0xBaT Ha OTJAJIcUaBaHe, B KOUTO JIETEKTOPHT Ha JBHKeHHE ce akTuBupa ,DISTANCE = “ 3apbprane HasBO = Kpatko / 3aBbpTane
HAJSICHO = JBJITO

“3.% IIpoaskureanoct Ha ceeTeHe “TIME = 1B orpaHuumTes = KpaTko / JeCeH OrpaHuIUTENl = MPOABILKUTEIHO

ITpoaBHKUTETHOCTTA HA BKIIIOYBAHE HAa CBBP3aHMUS TOBAp IPH PETHCTPUPAHO ABMKEHHUE € OK. ,10% cexyHmu 10 ,,5“ munytu (Perynupyema).
[MpoabmKHUTETHOCTTA Ha BKIIOYBAHE CE YABIDKABA MIPE3 TOBA BpeMe IPH MOBTOPHO PETHCTPHUPAHO JIBIDKEHHIE BCEKH ITBT C HACTPOCHATA CTOIHOCT.
JlaT4uKbT 3a ABMKEHUE pearrpa Ha TeMIIepaTypHH pa3iiMKky B 00XBarTa Ha JieficTBHe. 3aToBa N30ArBaiiTe CIEAHUTE CUTYAI[HH 110 BpeMe Ha
MOHTaXa!

a. He HacouBaiiTe ceH30pa KbM 00EKTH ChC CHITHO OTpa3siBallly TOBBPXHOCTH, KaTO HAIPUMeEp OIJIefana Win IpyTH HoJA00H .

6. He HacouBaiiTe ceH30pa KbM 0OEKTH, KOUTO MOTAT Jia Ce ABMXKAT OT BATHPA, KaTO HAIPUMep 3aBECH, TOJIEMH PACTEHHs WM IPYTH TOT00HN.

B. V306srBaiiTe MOHTaX B GJIM30CT /10 U3TOYHHMIM HA TOIUIMHA, KaTO HAallpHMep BEHTHWJIAIMOHHYU KaHAJM, KIIMMaTHUIIN, OCBETUTEIIHY Tella WIH APYTH
Momo0HM.

r. 3a IpeIoYnTaHe € JaTINKBT 3a ABMKEHHE J]a Ce MOHTHpPA TaM, KBJIETO I € 3alIUTEeH OT ABXKA U IpsKa CTbHYEBA CBETIIMHA.

€. AKO B peXXHM Ha PEeTUCTPUPAHE WM HA TOTOBHOCT ApPTHKYJIBT € U3JI0KEH Ha BUCOKOUECTOTHH, €IEKTPOMArHUTHH TI0JIETa, TOBA MOXKE I I0BE/Ie
JI0 HeXenaTesHo BKirouBaHe. Ciiesl OTCTpaHsABaHEe HA CMYIIABAIIOTO BB3JCHCTBUE HA TOJIETAaTa apTHUKYIIBT CE€ PECTapTHPa CAMOCTOSTENHO.
UyBCTBUTETHOCTTA HA PETUCTPUPAHE 3aBHCH OT IT0COKAaTa Ha PErHCTPUPAHOTO ABMKeHHeTo. CTpaHUYHOTO NIpeMUHABaHe OKpai cCeH30pa BOJU 10
BUCOKa YyBCTBUTEIHOCT Ha NPEBKIIOYBaHE. JJUPEKTHOTO IBI)KEHHE KbM CEH30pa BOJU A0 M0-HUCKA YyBCTBUTEIHOCT Ha MPEBKIIOYBAHE.
UyBCTBUTETHOCTTA HA PETUCTPHPaHE 3aBUCH OT TeMIlepaTypara Ha OKoJIHaTa cpefa. HuckaTta TemnepaTypa Ha OKOJIHaTa Cpefia BOJU 0 BUCOKA
YyBCTBUTEJIHOCT. BucokaTa TeMIepaTypa Ha OKOJIHaTa cpesia BOAU 10 HUCKA YyBCTBUTEIHOCT. ToBa Moe Ja BiIMse BbpXY AMAIa30Ha Ha
perucTpHpaHe.

ApTHKYIBT TpI0Ba 1a ce MHCTAIMpPA M HACOUH TaKa, Ue JATIUKBT 3a JIBIDKEHHE Jla MOXe J1a o0XBala Ha0JrojaBaHaTa 30HaTa 0€3 MpersITCTBHUSL.
JlnanasoHbT Ha PETHCTPUPAHE Ha JaT4hKa € oK. “2m* o “8m* (Perynupyem). 3a mpeanovynTaHe € BUCOYMHATA HA MOHTaX Ja Obae Mexay “1,8%
MeTpa u “2,5“ metpa. breabT Ha peructpupane e “90 °«.

JlaTurKbT 32 JBHKCHHE CE aKTUBHUPA NPH MHTEH3UBHOCT Ha ocBeTsieHHeTo oT “10 Lux® 0 “co Lux* (Perynupyema).

Cren BKJIIOYBAHE Ha 3aXPaHBAIL[OTO HANPEKEHUE IETEKTOPBT 3a JIBIDKCHUE ce HyXXIae OT OK. “60% cexyHau 3a 3arpsiBaHe, 3a 1a MOXe J1a
¢dyHKIMOHUpa npaBwiHO. [Ipy ToBa CBBP3aHUAT TOBA Ce BKIIOYBA 32 OK. “60% cexynau. Ciest KOeTo IeTeKTOPHT 3a IBIKCHHE IPEMHHABa B
ABTOMATHYCH PEXUM.

VYpenst e ¢ omys 3a NPOABIKATETHO IPeBKITIOYBaHe. [Ipy ToBa CBBP3aHUAT TOBAp CE BKIIIOYBA MPOABIDKUTEIIHO BpEME.

Tazu GyHKIHS ce aKTUBHPA Ype3 U3KII0YBAHE 1 IIOBTOPHO BKIIIOYBAHE HA MPEKOBOTO HampexxeHue (“2 X* HemocpeCTBEHO eIHO CIe APYTo),
HaIpuMep MOCPEICTBOM MPEABAPUTEIIHO BKIIOUECH CTCHEH IPEBKITIOUBATEIL.

Tazu GyHKIHS ce MHBAIUAM Ype3 U3KITIOUBAHE H TIOBTOPHO BKIIIOYBAHE HA MPEKOBOTO HampexeHue (“2 X* HermocpeCTBEHO eIHO CIE APYTo),
HaIPUMED MOCPEACTBOM MPEABAPUTEITHO BKIKOYEH CTEHEH NPEBKIIIOYBATEIL.
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ninpogopies. PvAaETE aVTEG TIG 00N YiES YPNONG YO TNV TEPINTTMON 7OV Oa TIS YpelaoTeiTe UpydTEPQ.
H gykotdotacn tov Avyvidv emTpEnetol vo, yivel povo amd e£0001080TNHEVOVS TEXVITEG COUPOVA LIE TIC EKAGTOTE 1oYDOVGEG NAEKTPOAOYIKES
TPOJAYPUPEG EYKOTAGTAGTG.
O KOTOCKEVOOTNG 08 PEPEL OVIELLiD EVOVVN YOl TPAVUATIGHOVG 1 PAAPES, EPOGOV TPOKLYOLV ad AavOAGUEVT YPNOT] TOV AVYVIDV.
H mepimoinom tov Aoyvidv meplopiletar oty emi@dveld tovg. o Adyovg nAektpikng acedalelog dev enttpéneton vo kobapiletar To Tapdv Tpoidy
pe vepd 1 GAla vypd. Xpnotpomoteite yia Tov KaOapiopd Tov OTOKAEISTIKA Kot LOVOV £va oTeyvO TTovi TOL deV AN VEL VoAt

[pocoyn! Kivdvvog niextpominéiog. IIpv amd kébe ohvdeon 610 dikTvo pedOTOS, EAEYYETE OAO TO POTIGTIKO Yo TUXOV PAPes. [Toté punv
APNOLOTOLEITE TO POTIOTIKO, GV dwmioTdoete PAAPES.
N Ipocoyn! Ipv v Evapén g £yKATACTOONG 1| ONEYKATAGTACTG KOTERAGTE TOV YEVIKO SOKOTTN TAONG. ATEVEPYOTOU|GTE TOV AVTOLLOTO
StakomTn Soppong 1 Tov avTOHOTO UNXovicpd aocealeiog, 1| Eefdmote v aceddetr. @éote TOVG VITAPYOVTES dlakomTeg oTn 0éon «OFF».

[pocoyn! Befarwbeite mptv v S14voiEn tmv TpLR®OV 6TEPEMONG, OTL deV diépyovtar amd To onpeio ddtpnong aywyoli agpiov, vepoo 1
pebpatoc, ot onoiot o propovcay vo dtarpnbodv 1 va vrosTovv {nutd.
A®oTE TPOGOYN O€ AVTO KOTA TI GLVAPUOAOYNON TPENEL VO TPOCEEETE VaL VAL TO VAMKO GTEPEWOTG KATAAANAO Y10 TO VTOCTPWLLE KOt TO TEAELTALO
va &gl v avaroyn eépovoa tkavota. [ AavBoouévn ohvdeon Tov TpoidvTog e TO EKAGTOTE VITOCTPOLLO O KATUCKEVAOTHG OV UTOPEL vau
avorafet kapio gvbovn.
E To cupBoro Tov SIEYPUMIEVOD KUSOV QTOPPLLLATOVY GTO TPOLOV 1) GTNV GUGKEDUGLOL GTUIVEL, OTL OVTO TO TPOLOY GTAYOPEVETAL VO, TETOYDEL OTaL
OLKI0LKO, OITOPPULHOTO. AVTL GVTOV TPETEL TO TPOLOV pETA TV ANEN NG Sapkelag Asttovpytag Tov vo. emifephet og g181ko pepog cvAreEng
NAEKTPIKOV KO NAEKTPOVIK®V GUCKELOV Y10, AVAKVKA®GT]. Zog mapakorovpe tAnpofopibeite yio ovto 10 pHepog oo v appodio Snuotikn
Stoknon.
Ortav ayopdlete pio vEo GUGKEDT], EXETE TO SIKAIMUO VO EMGTPEYETE 10 OVTIGTOLYT] TOAY GUOKEVN.ZE QTN TNV TEPIATWOT, 1 EXGTPOPN KOL T
amoppIYN ivar SmPEV Yo EGAC. ALaypayTe OAX TO TPOCHOTIKA OEGOUEVO TPV EMCTPEVETE.
H op61} andppiyn avtov tov poidvtog Ba cupfdiiel 6TV amo@uyn ThAVOY GLVETELDY Y10, TO TEPPAAAOV Kot TV VYEia ToL B propovoay va
TPOKVYOLV 0Td TNV VIapén ETKIVOULVEOV 0VGLDV, LYUATOV 1| GLOTATIKOV. ¢ KOTOVIAMTAS, TaileTe KaOOPIoTIKO POLO GTNV AVAKTNOT SVVNTIKA
0ELOTOMOIH®V TPAOTOV VADV Kot 6T dtatipnon evog kabapod meptailovtoc.
Katnyopla npoctaciog | S. Avt 1 Aoyvia Tpénet va cuvOeDel pe TOV TPOSTATELTIKO ay®Yd (TPAGIVOG — KiTPvog KADVOG) GTOV 0KPOSEKTN
TPOGTATEVTIKOV UYOYOV . Xoapaxmpiopds Tmv akpodektdv ovvdeons: L = edon N = ovdétepog aywydg S = TPOGTATEVTIKOG 0Ly®YOG.
Ot KOADTTPEG TOV 0YOYDV Y10 TO LEPT SLEAEVONG TNG TOONG TPEMEL 0TOGONTOTE VO, TomobeTnOovv. Mnyv tomobeteite T Avyvia 6€ vVYPO N OYDYYO
VIOGTPOUO. LIYOLPELTETE OTL O1 KOTh TNV TomofEtnon de Oa yivelr {nud og aywyovg.
Av1d 10 TPOidV TPOoOoPILETaAL Y100 KAVOVIKY AELTOVPYia KOl Uopel Vo xpnolono0el amokAEIGTIKA Y10 €YKOTAOTACT) O TOiYO.

. To potioTid katéxet Tov Pabud tpootaciog “1P44% kot eivar oyed10GUEVO UTOKAEISTIKG Y10 ¥PT)ON OE ECMTEPIKO YDPO OIOTIKAV VOIKOKLPLOY. O

Babuods mpootaciog IP woyder poévo yo v gykotdotacn 6to toiyo.

Mnv kottdrte amevbeiog otnv Tnyn ewtds (Aapurtipa, LED «ix.).

@ H poTioTuch Tnyr o€ auTd 10 OTIOTIKO dev pmopet va aviikatactadei. Av 1 goTioTik Tnyh X6l 9TAcEL 6T0 TEAOG TG StipKetog Lwng TG,
TPEMEL VO, AVTIKOTOOTHOETE OAOKATPO TO POTIGTIKO.

To mapov npoidv TepEyel mTEWVN TNYN KAGONG evepyelokng anddoong “F*, Baoet Tov kavoviepov EE 2019/2015.

Xpopotikéc napekkiiosig ota LED dagpopetikav poptiov sivar duvatéc. To pog xpdpatog kot 1 évioon tov otog twv LED propet va
aALowwbel emiong o€ cuvaptnomn e TV ddpketa Long.

B Avtd 10 Tpotdy Sev eivar KaTAANA0 Y10 AETovpYia 6 KUKADLOTO PEDIATOC PE PEOCTATEC.

Avyvio e aviveutn kivngng / Poion aviyvevt kiviong :

“1.% POOion évraong potog — To dpro avtamdkpiong £xel petaPinth pubuion. “LUX =% Apictepoctpopa = O aviyventig kiviong avtidpd 6to
omg ™S NEEpag / Ag&dotpoga = O aviyvevtig kiviong avtdpd 610 6KOTAdL

“2.% TIgproyn kdAvymg, evtog g onoiag Oa evepyomomndei o aviyvevtig kivnong ,DISTANCE 2> avactoAéag apiotepd = pikpny / ovastoréag
de&1d = peydin

“3.% Agpkera potiopod “TIME 2 Apiotepo oton = covtoun / Agld oton = pokpd

H d16pxeto. (eVENG TOL GLVIEGEUEVOD POPTIOV GE AVIYVEVUEVT KIVIIOT OVEPYETOL GE TTEP. ,,10% devTepOlento. MG ,,5% Aemtd (pvOulopevn). H
Suapketa {evéng mapateiveTal Kot Tov ¥pOvo 0Tl GE €K VEOL aviyveLUEVT] Kiviion kde popd Katd tnv puOepévn tiun.

O aviyvevtig kivnong avtidpd o€ dopopés Deppokpaciog oty mepoyn aviyvevons. 'l avtd amoeidyete Kotd TV Tomobétnon tig axdAovdeg
KOTOOTACELS:

0. Mnv katevubivete Tov aoOnTipo o8 AVTIKEILEVA LLE EMPAVELES IGYVPTS OVTAVAKANGTG OTT™G Yo Tapadetypo kabpépteg 1 TapOLLOLaL.

B. Mnv katevBvvete Tov aichntipa o€ aviikeipeva, To 0moia LTopovV va KIvoHVTIoL 0o TOV AVENO, OTMG Y10 TAPASEY O KOVPTIVES, LeYAAa QUTA 1
TOPOLOLO.

v. ATo@hyete TV €£YKATAGTOON KOVTE 6 TNYEG OEpoOTNTAC, OTTMG Y10 TAPASELY[LOL GYIOUEG AEPIOUOD, KAUATIOTIKE, AQUTES 1} TOpOHLOLOL.

3. O aviyvevtig kivnong o mpémel katd Tpotipnon vo tonobetn0ei ekel, 0OV TPpocTATELETAL 0O Bpoyn Kot Gpeon NAKAKT akTvofoAia.

e. H éx0eon tov mpoidvtog 6 NAEKTPOLOYVITIKA TEFIO VYNANG GLYVOTNTOS KOTA THV KOTOOTAGT AViYVELGNG 1 AVOUOVAG UTOPEL VO. TPOKAAEGEL
avemboun evepyomoinomn. Metd v e&ddeyn tov nediov mapepPoing, To Tpoidv umopei vo anevepyorombel omd Hovo tov.

H gvaucOneio g aviyvevong e€optdton and v katevbouvon g mpog aviyvevon kivnong. To mhaivo mépacia oo Tov aednTipa el ©g
amotéheopo VYNAN evatcncia (evénc. H amevbeiog mpog 10 pépog Tov ashntipa Kivinon £xel og amotédespa xaunAdtepn svocnacio Ledvéng.
H gvausOneio g aviyvevong eEaptdtor and v Oeppokpacio tov mepipdirovios. Xapnrég Oepporkpaociec teptBAAAovTog £X0VV G ATOTEAEGHLO
vynAn gvaictneic. Yyniég Oeppoxpacies meptBaAiovtog £xouv oG amoTEAEGHN YopMAT gvoicncioc Avtd puropei va Exet emppon| otnv epPereln
aviyvevong.

To mpoidv mpémet vo eykataotadel Kol Vo TPOGOVATOMGTEL KOTG TETOLOV TPOTO, MOTE O AVLXVEVLTHG Kiviong va umopel va KoAdyeL v
emTNpovUEVT TTEPLOYN X®PIG Vo TapepmodileTat and oTIdNTOTE.

H eppélewn avigvevong tov ocOntipa avépyetal o€ mep. “2m* éog “8m* (pvOulopevn). To Dyog eykatdotoong Ba Tpémet va Kopaivetol Katd
mportiunomn petadd “1,8% kat “2,5% pétpav. H yovia aviyvevong avépyetar og “90 °¢.

. O avyvevtig Kivnong evepyomoteital € pmTEWVN 10Y0 and “10 Lux“ £wg “co Lux* (puOulopevn).
26.

Metd Vv gvepyomoinon g TonG TPOPodociag 0 avyveutng kivnong ypetdletat ep. “60% devteporenta yia LEoTapio, MGTE VO UTOPEL vl
dovréyel cmwotd. To ovvdedepévo poptio evepyomoteitat TOTE Yl mep. “60% devtepOAENTA. TTN GUVEXELX O OVIXVELTNG Kivniong petofaivel otov
OVTOLOTO TPOTO AELTOVPYLOG.

H cvokevn eivon e€omhiopévn e duvordmra Stapiovg (evénc. To cuvdedelévo poptio evepyomoteital TOTE JLOPKDGC.

H Aettovpyio owtn evepyomoteital Pe TV OEVEPYOTOINGT KOl TNV EK VEOL EVEPYOTOINGT| TG TAONS dkTVOVL (“2 X* 68 GOVTOUO YPOVIKO StéoTnpa),
Yo Topadetypo e Evav cuvoederEvo Ge GEPE SLaKOTTN Toi)ov.

H Aettovpyio owth) ovamnpog e TV anevepPyonoinon Kot Ty €K VEOU EVEPYOTOINGT TG TAGTG SIKTVOL (“2 X* 6€ GUVTONO YPOVIKO JLAGTNUA), Yio
mopdderypa pe Evav GuVOESENEVO GE GELPA SLaKOTTN TOlXOL.

@& Sigurnosne upute / Molimo vas protitajte ove informacije pazljivo prije instalacije ili po¢etka upotrebe ovog proizvoda. Saéuvajte ovo
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uputstvo za buduée potrebe.
Svijetiljke se smiju instalirati samo od strane ovlastenih stru¢njaka sukladno vazec¢im propisima iz oblasti elektroinstalacija.
Proizvodac ne preuzima odgovornost za ozljede ili stete, koje su poslijedica neprikladne uporabe svjetiljke.
Ciséenje svjetiljki je ograni¢eno na povrsine. Iz razloga elektri¢ne sigurnosti, ovaj se proizvod ne smije ¢istiti vodom ili drugim tekuc¢inama. Za
¢iséenje koristite samo suhu krpu, koja ne ostavlja vlakna.
LN Oprez! Opasnost od elektriénog udara. Prije spajanja na elektri¢nu mrezu, provjerite kompletnu svjetiljku, da li ima o$te¢enja. Nikada nemojte
koristiti svjetiljku ako primijetite bilo kakvo ostecenje.

Upozorenje! Odspojite mreZzni vod s napajanja prije pocetka montaZze ili demontaze. Iskljucite FI prekidac ili automatski prekidac ili uklonite
osigurac. Postojeci prekidaci na polozaj “OFF”.
/\ Paznja! Prije buSenja rupa za pri¢vricivanje osigurajte da na mjestu busenja ne dode do busenja plinovoda, vodovoda ili strujnih vodova ili do
njihovog oStecenja.
Kod montiranja potrebno je paziti da je materijal za pri¢vr§¢ivanje prikladan za podlogu i da je ona odgovarajuce nosivosti. Proizvoda¢ ne moze
preuzeti odgovornost u sluc¢aju nestruénog povezivanja proizvoda s doti¢cnom podlogom.
H Simbol prekrizene korpe za otpatke na proizvodu ili pakiranju znaéi, kako se taj proizvod ne smije odlagati zajedno sa kuénim otpadom.
Proizvod se na kraju svog Zivotnog vijeka mora odnijeti u prijemnu stanicu za recikliranje elektri¢nih i elektronickih uredaja. Molimo raspitajte se
za to mjesto kod nadlezne komunalne sluzbe.
Prilikom kupnje novog uredaja imate pravo na povrat odgovarajuéeg starog uredaja.U tom slu¢aju povrat i zbrinjavanje su za Vas besplatni.Prije
povrata izbriSite sve osobne podatke.
Ispravno zbrinjavanje ovog proizvoda u otpad pomoci ¢e u sprjeCavanju mogucih posljedica za okoli§ i zdravlje koje bi mogle proizaci iz prisutnosti
opasnih tvari, smjesa ili komponenti. Kao potrosac, vi igrate klju¢nu ulogu u recikliranju potencijalno iskoristivih sirovina i odrzavanju ¢istog
okolisa.
Sigurnosni razred | ©. Ova svjetiljka se mora prikljuciti na uzemljenje (zeleno- Zuta zica) na stezaljci uzemljenja . Opis prikljuénih stezaljki: L
= faza N = neutralni vodi¢ © = uzemljenje.
Pokrivaci i zavrSene kapice za dijelove koji provode struju, nacelno se moraju montirati. Svjetiljku ne postavljati na vlaznu ili vodljivu povrsinu.
Osigurajte da se prilikom postavljanja uredaja ne ostete Zice.
Ovaj proizvod je predviden za normalan rad i smije se koristiti isklju¢io samo za zidnu montazu.

. Svjetiljka posjeduje stupanj zastite “IP44¢ i predvidena je iskljucivo za upotrebu u vanjskim djelovima privatnih ku¢anstava. IP-stupanj zastite

vrijedi samo za mondtazu na zid.

Ne gledati direktno u izvor svjetlosti (rasvjetno sredstvo, LED itd..).

%@ Izvor svjetla ove svjetiljke ne moZe se zamijeniti. Kad izvor svjetla dosegne svoje trajanje, potrebno je zamijeniti cijelu svjetiljku.

Ovaj proizvod sadrzi izvor svjetlosti klase energetske uéinkovitosti “F*, temeljen na EU regulativi 2019/2015.

Odstupanja u boji kod razli¢itih LED-ova razli¢itih punjenja su moguca. Boja i snaga svjetla LED-ova se ovisno o Zivotnom vijeku moze mijenjati.
/& Ovaj proizvod nije namijenjen za rad u strujnim krugovima s regulatorom osvijetljenja.

Svijetiljka sa detektorom pokreta / Postavke detektora pokreta :

“1.“ Postavke sumraka- Prag osvjetljivosti se moZe namjestati bez prekida. “LUX >* desno otvaranje = detektor reagira pri dnevnom svjetlu /
lijevo otvaranje = detektor otvara pri mraku.

“2.% Podrucje udaljenosti u kojem detektor pokreta treba biti aktivan ,,DISTANCE =>“ lijevo otvaranje = kratko / desno otvaranje = dugo

“3.“ Trajanje svjetlosti “TIME > lijevo otvaranje =kratko / desno otvaranje = dugo

Trajanje ukljucivanja priklju¢enog opterecenja pri zahva¢enom kretanju iznosi cca. ,,10% sekundi do ,,5% minuta (podesivo). Trajanje uklju¢ivanja
se u tom vremenu pri ponovno zahva¢enom kretanju svaki put produzava za podesenu vrijednost.

Dojavnik kretanja reagira na razlike u temperaturi u zahvatnom podrucju. Stoga prilikom montaze sprijecite sljedece situacije:

a. Nemojte senzor usmjeravati na objekte sa jako reflektiraju¢im povrSinama kao §to su naprimjer ogledala ili slicno.

b. Nemojte senzor usmjeravati na objekte koji se na vjetru mogu kretati kao $to su naprimjer zavjese, velike biljke ili sli¢no.

C. Izbjegavajte montazu u blizini izvora topline kao $to su npr. otvori za zracenje, klima uredaji, svjetiljke ili sli¢no.

d. Dojavnik kretanja namontirajte najbolje tamo gdje je zasti¢en od kiSe i sun¢evog zraéenja.

e. Kad je proizvod u zahvatnom kutu ili modusu spremnosti izlozen visokofrekventnim elektromagnetskim poljima, to ne moze dovesti do Zeljenog
uklju¢ivanja. Nakon uklanjanja ometajucih polja, proizvod se moze sam postaviti natrag.

Osjetljivost zahvacanja je ovisna o smjeru kretanja koje se zahvaca. Bo¢no hodanje uz senzor rezultira visokom osjetljivoséu ukljucivanja. Izavno
hodanje prema senzoru rezultira manjom osjetljivos¢u ukljucivanja.

Osjetljivost zahvacanja je ovisna o temperaturi okoline. Niske temperature okoline rezultiraju visokom osjetljivos¢u. Visoke temperature rezultiraju
niskom osjetljivos¢u. Ovo moze utjecati na domet zahvacanja.

Artikl se treba tako montirati i poravnati, da dojavnik gibanja moze detektirati podruéje koje treba nadzirati bez ometanja prepreka.

Domet zahvacanja senzora iznosi cca. “2m* bis “8m* (podesivo). PoZeljna visina montiranja treba iznositi izmedu “1,8“ metara i “2,5“ metara.
Zahvatni kut iznosi “90 °«.

Dojavnik kretanja se aktivira pri ja¢ini osvjetljenja od “10 Lux“ do “co Lux* (podesivo).

Nakon ukljucivanja opskrbnog napona dojavniku kretanja je potrebno cca. “60“ sekundi za zagrijavanje, da bi mogao ispravno raditi. Priklju¢eno
opterecenje Ce se pritom ukljuéiti na cca. “60%. Dojavnik kretanja zatim prelazi u automatski modus.

Uredaj raspolaze sa opcijom trajnog ukljucenja. Priklju¢eno opterecenje je pritom trajno ukljuceno.

Ova funkcija se aktivira iskljuéivanjem i ponovnim uklju¢ivanjem mreznog napona (“2 x* kratko jedno za drugim), naprimjer sa spojenim zidnim
prekidacem.

Ova funkcija se onesposobljen isklju¢ivanjem i ponovnim uklju¢ivanjem mreznog napona (“2 x* kratko jedno za drugim), naprimjer sa spojenim
zidnim prekidacem.
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